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(Akti, katerih objava je obvezna)

DIREKTIVA 2006/46/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. junija 2006

o spremembi direktiv Sveta 78/660/EGS o letnih racunovodskih izkazih posameznih vrst druzb,

83/349/EGS o konsolidiranih ra¢unovodskih izkazih, 86/635/EGS o letnih racunovodskih izkazih in

konsolidiranih racunovodskih izkazih bank in drugih finan¢nih institucij ter 91/674/EGS o letnih
racunovodskih izkazih in konsolidiranih ra¢unovodskih izkazih zavarovalnic

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(1) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

v skladu s postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 251 Pogodbe (2),

ob upostevanju naslednjega:

Komisija je dne 21. maja 2003 sprejela akcijski nacrt,
s katerim je napovedala ukrepe za posodobitev prava gos-
podarskih druzb in okrepitev sodelovanja pri upravljanju
v Skupnosti. Kratkoro¢na prednostna naloga za Skupnost
je bila, da se potrdi kolektivna odgovornost ¢lanov uprav-
nega odbora, poveca preglednost transakcij s povezanimi
strankami in zunajbilan¢nih operacij ter izbolj$a razkriva-
nje prakse sodelovanja pri upravljanju, ki se uporablja
v posamezni druzbi.

V skladu z omenjenim akcijskim nacrtom naj bi bili ¢lani
upravnih, poslovodnih in nadzornih organov druzbe
druzbi vsaj kolektivno odgovorni za pripravo in objavo
letnih ra¢unovodskih izkazov in letnih poro¢il o poslova-
nju. Enak pristop naj bi uporabili tudi za ¢lane upravnih,

(1) UL C 294, 25.11.2005, str. 4.
(%) Mnenje Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2005 (3e ni objav-

lieno v Uradnem listu) in Sklep Sveta z dne 22. maja 2006.

poslovodnih in nadzornih organov podjetij, ki pripravljajo
konsolidirane ra¢unovodske izkaze. Ti organi naj delujejo
v okviru pooblastil, ki jim jih podeljuje nacionalna zakono-
daja. Drzavam ¢lanicam to ne bi preprecevalo, da gredo
Se dlje in zagotovijo neposredno odgovornost nasproti
delnicarjem ali celo drugim zainteresiranim stranem. Po
drugi strani pa naj bi se drzave ¢lanice vzdrzale izbire
takega sistema, ki bi odgovornost omejeval na posamezne
¢lane upravnega odbora. Vendar to ne bi smelo preprece-
vati sodi§¢em ali drugim izvr3ilnim organom v drzavah
¢lanicah, da posameznim ¢lanom upravnega odbora nalo-
zijo kazni.

Odgovornost za pripravo in objavo letnih in konsolidira-
nih ra¢unovodskih izkazov ter letnih poro¢il in letnih kon-
solidiranih porocil temelji na nacionalni zakonodaji.
Ustrezna pravila o odgovornosti ¢lanov upravnih, poslo-
vodnih in nadzornih organov naj dolo¢ijo drzave ¢lanice
v nacionalni zakonodaji oziroma predpisih. Drzave ¢la-
nice bi morale imeti moznost opredelitve obsega te
odgovornosti.

Da bi se podprlo zaupanja vredne postopke finan¢nega
porocanja v celotni Evropski uniji, so ¢lani organa druzbe,
odgovornega za pripravo finanénih porocil druzbe, dolzni
zagotoviti, da so finan¢ni podatki v letnih racunovodskih
izkazih in letnih poro¢ilih druzbe resnicen in posten pri-
kaz finan¢nega stanja.

Komisija je dne 27. septembra 2004 sprejela Sporocilo
o preprecevanju in boju proti korporacijski in finan¢ni zlo-
rabi, ki med drugim navaja pobude Komisije glede poli-
tike notranjega nadzora v druzbah in odgovornosti ¢lanov
upravnega odbora.
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(6)  Trenutno Cetrta direktiva Sveta 78/660/EGS (1) in Sedma so pogodbe o faktoringu dolgov, kombinirane pogodbe

direktiva Sveta 83/349/EGS (?) dolocata samo razkrivanje
transakcij med druzbo in povezanimi podjetji. Da bi
druzbe, katerih vrednostni papirji niso sprejeti v trgova-
nje na reguliranem trgu, priblizali druzbam, ki konso-
lidirane rac¢unovodske izkaze pripravljajo v skladu
7 mednarodnimi racunovodskimi standardi, bi bilo treba
razkritje razsiriti tudi na druge vrste povezanih strank, kot
so klju¢ni poslovodni ¢lani in zakonci ¢lanov upravnega
odbora, vendar samo v primerih, ¢e so taksne transakcije
nezanemarljive in niso opravljene po obicajnih trznih
pogojih. Razkrivanje materialnih transakcij s povezanimi
strankami, ki niso opravljene pod obiCajnimi trznimi
pogoji, lahko pomaga uporabnikom letnih ra¢unovodskih
izkazov pri oceni finan¢nega stanja druzbe in, kadar je
druzba del skupine, finan¢nega stanja skupine kot celote.
Transakcije med povezanimi strankami znotraj skupine bi
bilo treba izvzeti iz priprave konsolidiranih ra¢unovod-
skih izkazov.

Opredelitve povezane stranke po mednarodnih rac¢uno-
vodskih standardih, sprejetih s strani Komisije v skladu
z Uredbo (ES) 3t. 1606/2002 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 19. julija 2002 o uporabi mednarodnih racu-
novodskih standardov (%), bi se morale uporabljati v direk-
tivah 78/660/EGS in 83/349/EGS.

Zunajbilan¢ne operacije lahko druzbo izpostavijo tvega-
njem in ugodnostim, ki so nezanemarljive za oceno
finan¢nega stanja druzbe in, kadar je druzba sestavni del
skupine, finan¢nega stanja skupine kot celote.

Take zunajbilan¢ne operacije so lahko vse transakcije ali
sporazumi, ki jih druzbe lahko sklepajo s subjekti (tudi
s subjekti, ki nimajo oblike druzbe) in ki niso vklju¢ene
v bilanco. Take zunajbilan¢ne operacije so lahko pove-
zane z oblikovanjem ali uporabo enega ali ve¢ subjektov
s posebnim namenom (Special Purpose Entities — SPE’s) in
z off-shore dejavnostmi, ki imajo lahko gospodarske,
pravne, davéne ali racunovodske cilje. Primeri taksnih
zunajbilanénih operacij vkljuc¢ujejo dogovore o delitvi tve-
ganja in koristi ali obveznosti, ki izhajajo iz pogodb, kot

() ULL 222, 14.8.1978, str. 11. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 157, 9.6.2006, str. 87).

() UL L 193, 18.7.1983, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo 2006/43ES.

() ULL 243, 11.9.2002, str. 1.

(11)

o prodaji in ponovnem odkupu, dogovori o konsignacij-
ski zalogi, pogodbena dolocila o odstopnini (placilu ob
zavrnitvi narodila), listninjenje, izvedeno prek locenih
druzb in subjektov, ki nimajo oblike druzbe, zastavljena
sredstva, dogovori o poslovnem najemu, oddajanje
del zunanjim parterjem in podobno. Ustrezno razkritje
nezanemarljivih tveganj in koristi takih operacij, ki niso
vkljuéene v bilanco, je treba vkljuditi v pojasnila k ra¢uno-
vodskim izkazom oziroma h konsolidiranim ra¢unovod-
skim izkazom.

Druzbe, katerih vrednostni papitji so sprejeti v trgovanje
na reguliranih trgih in imajo statutarni sedez v Skupnosti,
bi morale biti obvezane razkriti letno izjavo o sodelova-
nju pri upravljanju v obliki posebnega in jasno razpoznav-
nega dela letnega porocila. Izkaz bi moral delnicarjem
zagotoviti vsaj zlahka dostopne kljuéne informacije
o dejanski praksi glede sodelovanja pri upravljanju, sku-
paj z opisom glavnih znacilnosti morebitnega obstojecega
sistema upravljanja tveganj in notranjega nadzora v pove-
zavi s postopkom finan¢nega porocanja. V izjavi o sode-
lovanju pri upravljanju mora biti jasno zapisano, ali
druzba uporablja e kaksne druge dolocbe o sodelovanju
pri upravljanju, razen tistih, ki jih predvideva nacionalna
zakonodaja, ne glede na to, ali gre za dolocbe, ki izhajajo
neposredno iz kodeksa o sodelovanju pri upravljanju, ki
velja za druzbo, ali iz kak$nega drugega kodeksa o sode-
lovanju pri upravljanju, ki ga je druzba sklenila uporabl-
jati. Ce je to ustrezno, lahko druzbe prav tako pripravijo
analizo okoljskih in socialnih vidikov, ki so pomembni za
razumevanje razvoja, storilnosti in stanja druzbe. V pri-
meru podjetij, ki pripravljajo konsolidirano letno poro-
¢ilo, ni nobene potrebe po uvedbi zahteve po lo¢eni izjavi
o sodelovanju pri upravljanju. Vseeno pa bi ta podjetja
morala predloziti informacije o sistemu upravljanja tve-
ganj in o sistemu notranjega nadzora, ki ju ima skupina.

Razli¢ni ukrepi, sprejeti s to direktivo, se nujno ne upora-
bljajo za iste vrste druzb ali podjetij. Drzave ¢lanice bi
morale imeti moznost, da mala podjetja, kot so opisana
v ¢lenu 11 Direktive 78/660/EGS, izvzamejo iz zahtev te
direktive v zvezi s povezanimi strankami in zunajbilanc-
nimi operacijami. Druzbam, ki v svojih ra¢unovodskih
izkazih v skladu z mednarodnimi raunovodskimi stan-
dardi, sprejetimi v Evropski uniji, Ze razkrivajo informacije
o transakcijah s povezanimi strankami, po tej direktivi ni
treba razkrivati nadaljnjih informacij, ker Ze uporaba med-
narodnih ra¢unovodskih standardov zagotavlja resnicen in
posten prikaz finan¢nega stanja tak$ne druzbe. Dolocbe
te direktive o izjavi o sodelovanju pri upravljanju bi se
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morale uporabljati za vsa podjetja, vklju¢no z bankami,
zavarovalnicami in pozavarovalnicami ter druzbami, ki so
izdale vrednostne papirje, ki niso delnice in ki so sprejeti
v trgovanje na reguliranem trgu, razen kolikor jih drzave
¢lanice niso izvzele iz te obveznosti. Dolocbe te direktive
o dolznostih in odgovornosti ter kaznih za ¢lane uprav-
nega odbora bi se morale uporabljati za vse druzbe,
za katere se uporabljajo direktive Sveta 78/660/EGS,
86/635/EGS (1) in 91/674[EGS (2), in za vsa podjetja, ki
pripravljajo racunovodske izkaze v skladu z Direktivo
83/349/EGS.

(12)  Direktiva 78/660/EGS trenutno predvideva, da se vsakih

pet let med drugim preuc¢i maksimalne prage za bilanco
stanja in Cisti prihodek, ki jih drzave ¢lanice lahko uposte-
vajo pri dolocitvi, katere druzbe so izvzete iz dolocenih
zahtev za razkritje. Poleg teh petletnih pregledov bi bilo
morda primerno uvesti e dodatno enkratno povecanje
pragov za bilanco stanja in €isti prihodek. Uporaba teh
povecanih pragov za drzave ¢lanice ni obvezna.

(13)  Ker ciljev te direktive, in sicer olajsati Cezmejna vlaganja

in izboljsati primerljivost v vsej Evropski uniji ter zaupa-
nje javnosti v financne izkaze in porocila z uvedbo izbolj-
Sanih in doslednih posebnih razkritij, drzave ¢lanice ne
morejo zadovoljivo dosedi in ker te cilje zaradi obsega in
ucinkov te direktive laze doseze Skupnost, Skupnost lahko
sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz
¢lena 5 Pogodbe. Skladno z naelom sorazmernosti iz
navedenega ¢lena ta direktiva ne prekoracuje okvirov, ki
so potrebni za doseganje navedenih ciljev.

(14)  Ta direktiva spostuje temeljne pravice in uposteva nacela,

priznana zlasti v Listini o temeljnih pravicah Evropske
unije.

(15) V skladu s tocko 34 Medinstitucionalnega sporazuma

O]

)
0)

o boljsi pripravi zakonodaje (?) se drzave ¢lanice poziva,
da za lastne potrebe in v interesu Skupnosti pripravijo
tabele, ki naj kar najbolj nazorno prikazujejo povezavo
med to direktivo in ukrepi za prenos, ter da te tabele
objavijo.

Direktive 78/660/EGS, 83/349/EGS, 86/635/EGS in
91/674/EGS bi bilo treba zato ustrezno spremeniti —

UL L 372, 31.12.1986, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo 2003/51/ES Evropskega parlamenta in Sveta
(ULL 178, 17.7.2003, str. 16).

UL L 374, 31.12.1991, str. 7. Direktiva, kakor je bila spremenjena
z Direktivo 2003/51/ES.

UL C 321, 31.12.2003, str. 1.

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Spremembe Direktive 78/660/EGS

Direktiva 78/660/EGS se spremeni:

prvi odstavek ¢lena 11 se spremeni:

(@) v prvi alinei se besede ,bilan¢na vsota: 3 650 000 EUR"
nadomestijo  z  besedami  ,bilanca  stanja:
4400 000 EURY

(b) v drugi alinei se besede ,¢isti prihodek: 7 300 000 EUR*
nadomestijo ~ z  besedami  ,Cisti  prihodek:
8 800 000 EUR%

v tretjem odstavku ¢lena 11 se besede ,direktive, ki doloc¢a
navedene zneske na podlagi revizije, predvidene
v ¢lenu 53(2)“ nadomestijo z besedami ,katere koli direk-
tive, ki dolo¢a navedene zneske®;

prvi odstavek ¢lena 27 se spremeni:

(@) v prvialinei se besede ,bilan¢na vsota: 14 600 000 EUR*

nadomestijo ~ z  besedami  ,bilanca  stanja:
17 500 000 EUR%
(b) v drugi alinei se besede Cisti prihodek:

29200 000 EUR“ nadomestijo z besedami ,cCisti
prihodek: 35 000 000 EUR%

v tretjem odstavku ¢lena 27 se besede ,direktive, ki
dolo¢a navedene zneske na podlagi revizije, predvidene
v ¢lenu 53(2)“ nadomestijo z besedami ,katere koli direk-
tive, ki doloca navedene zneske;

v ¢lenu 42a se doda naslednji odstavek:

,(5a)  Z odstopanjem od doloc¢b odstavkov 3 in 4 lahko
drzave clanice v skladu z mednarodnimi ra¢unovodskimi
standardi, sprejetimi z Uredbo Komisije (ES) t. 1725/2003
z dne 29. septembra 2003 o sprejetju nekaterih mednarod-
nih racunovodskih standardov v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1606/2002 Evropskega parlamenta in Sveta (), kakor
jebila spremenjena do 5. septembra 2006, dovolijo ali
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zahtevajo ovrednotenje finan¢nih instrumentov, vklju¢no
s povezanimi zahtevami o razkritju, predvidenimi v medna-
rodnih racunovodskih standardih, ki so bili sprejeti v skladu
z Uredbo (ES) 5t. 1606/2002 Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 19. julija 2002 o uporabi mednarodnih ra¢unovod-
skih standardov (™).

() UL L 261, 13.10.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila
nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) st. 108/2006
(UL L 24, 27.1.2006, str. 1).

(™) ULL 243, 11.9.2002, str. 1.

v ¢lenu 43(1) se vstavita naslednji tocki:

»(7a) narava in poslovni namen operacij druzbe, ki niso
vkljucene v bilan¢no vsoto, in finan¢ni vpliv teh ope-
racij na druzbo, Ce so tveganja ali koristi, ki izhajajo iz
teh operacij, nezanemarljive in Ce je razkritje teh tve-
ganj ali koristi nujno za oceno financnega stanja
druzbe.

Drzave ¢lanice lahko druzbam iz ¢lena 27 dovolijo, da
informacije, ki jih je treba razkriti po tej tocki, omejijo
na naravo in poslovni namen takih operacij;

(7b) transakcije, v katere je druzba vstopila s povezanimi
strankami, vklju¢no z zneski tak$nih transakcij, naravo
razmerja s povezanimi strankami in drugimi podatki
o transakciji, potrebnimi za razumevanje finan¢nega
stanja druzbe, e so te transakcije nezanemarljive in
niso bile opravljene pod obicajnimi trZnimi pogoji.
Podatke o posameznih transakcijah je mogoce prika-
zati v agregatni obliki glede na njihovo naravo, razen
kadar so za razumevanje ucinka transakcij s poveza-
nimi strankami na finan¢no stanje druzbe potrebni
lo¢eni podatki.

Drzave ¢lanice lahko druzbe iz ¢lena 27 izvzamejo iz
obveznosti razkritja podatkov iz te tocke, razen ¢e gre
za tipe druzb iz clena 1(1) Direktive 77/91/EGS —
v tem primeru lahko drzave ¢lanice obveznost razkri-
tja omejijo najmanj na neposredne ali posredne tran-
sakcije med:

(i) druzbo in njenimi najvecjimi delnicarji;

ter

(i) druzbo in ¢lani upravnih, poslovodnih in nadzor-
nih organov.

Drzave ¢lanice lahko izvzamejo transakcije med dvema
ali ve¢ ¢lani skupine, e so podruznice, ki so stranke
v transakciji, v popolni lasti takega ¢lana.

,JPovezana stranka’ ima enak pomen kot v mednarod-
nih racunovodskih standardih, sprejetih v skladu
z Uredbo (ES) $t. 1606/2002.%

vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 46a

1. Druzba, katere vrednostni papirji so sprejeti v trgova-
nje na reguliranem trgu v smislu tocke 14 ¢lena 4(1) Direk-
tive 2004/39/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
21. aprila 2004 o trgih finan¢nih instrumentov (), vkljuci
v svoje letno poslovno porocilo izjavo o sodelovanju pri
upravljanju. Izjava se vkljuci kot poseben oddelek letnega
porocila in vsebuje vsaj naslednje podatke:

(a) sklicevanje na:

(i) kodeks o sodelovanju pri upravljanju, ki velja za
druzbo;

infali

(i) kodeks o sodelovanju pri upravljanju, ki ga je
druzba prostovoljno sklenila uporabljati;

infali

(iti) vse ustrezne podatke o praksi sodelovanja pri
upravljanju, ki presega zahteve nacionalne
zakonodaje.

V primerih, ko se uporabljata tocki (i) in (i), druzba
navede tudi, kje so zadevna besedila javno dostopna;
v primerih, ko se uporablja tocka (iii), pa mora druzba
poskrbeti, da je njena praksa sodelovanja pri upravlja-
nju javno dostopna;

(b) o obsegu odstopanja od kodeksa o sodelovanju pri
upravljanju iz tock (a)(i) ali (i) v skladu z nacionalno
zakonodajo ter obrazloZitev druzbe, katerih delov
kodeksa o sodelovanju pri upravljanju ne uposteva in
o razlogih za odstopanje. Ce se druzba odloci, da ne bo
uporabljala nobene dolo¢be kodeksa o sodelovanju pri
upravljanju iz tocke (a)(i) ali (i), pisno pojasni razloge
za tako ravnanje;

(c) opis glavnih znacilnosti sistemov notranjega nadzora in
upravljanja tveganj v druzbi v povezavi s postopkom
finan¢nega porocanja;
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(d) informacije, zahtevane po tockah (c), (d), (f), (h) in
(i) clena 10(1) Direktive 2004/25/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o ponudbah za
prevzem (), ¢e omenjena direktiva velja za to druzbo;

(e) delovanje skups¢ine delnicarjev in njene kljucne
pristojnosti ter opis pravic delnicarjev in kako jih
lahko uveljavljajo, razen e je to Ze v celoti opredeljeno
z nacionalnimi zakoni in drugimi predpisi;

(f) sestava in delovanje upravnih, poslovodnih in nadzor-
nih organov ter njihovih odborov.

2. Drzave ¢lanice lahko dovolijo, da se podatki, ki se zah-
tevajo po tem ¢lenu, vkljucijo v lo¢eno porodilo, objavljeno
skupaj z letnim porocilom na nacin, dolocen v ¢lenu 47, ali
da se v letnem porocilu navede sklicevanje, kje na spletni
strani druzbe je tak dokument na voljo javnosti. Ce se pri-
pravi lo¢eno porocilo, lahko izjava o sodelovanju pri uprav-
ljanju vsebuje sklicevanje na letno porocilo, v katerem so na
voljo zahtevani podatki iz tocke (d) odstavka 1. Drugi pod-
odstavek ¢lena 51(1) te direktive se uporablja za dolocbe
tock (c) in (d) odstavka 1 tega ¢lena. Zakoniti revizor pre-
veri, ali je bila pripravljena izjava o sodelovanju pri uprav-
ljanju s preostalimi podatki.

3. Drzave clanice lahko druZbe, ki so izdale le vrednostne
papirje, ki niso delnice in ki so sprejeti v trgovanje na regu-
liranem trgu v smislu tocke 14 c¢lena 4(1) Direktive
2004/39/ES, izvzamejo iz uporabe dolo¢b tock (a), (b), (€) in
(f) odstavka 1, razen Ce so te druzbe izdale delnice, s kate-
rimi se trguje v velstranskem sistemu trgovanja v smislu
tocke 15 ¢lena 4(1) Direktive 2004/39/ES.

() ULL 145, 30.4.2004, str. 1.
(") UL L 142, 30.4.2004, str. 12.%

vstavi se naslednji oddelek:

+,ODDELEK 10A

Dolznost in odgovornost v zvezi s pripravo in objavo
letnih rac¢unovodskih izkazov in letnega porocila

Clen 50b

Drzave clanice zagotovijo, da imajo c¢lani upravnih,
poslovodnih in nadzornih organov druzbe kolektivno
dolznost zagotavljanja, da so letni racunovodski izkazi, letna
porodila in izjave o sodelovanju pri upravljanju, kadar so

10.

11.

predlozene lo¢eno, v skladu s ¢lenom 46a te direktive
pripravljeni in objavljeni v skladu z zahtevami te direktive
in po potrebi v skladu z mednarodnimi ra¢unovodskimi
standardi, kot so bili sprejeti v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1606/2002. Omenjeni organi imajo pristojnosti, ki jim
jih podeljuje nacionalna zakonodaja.

Clen 50c¢

Drzave ¢lanice zagotovijo, da se njihovi zakoni in drugi pred-
pisi 0 odgovornosti v zvezi s kr$itvami dolznosti iz ¢lena 50b
uporabljajo za ¢lane upravnih, poslovodnih in nadzornih
organov iz ¢lena 50b vsaj v razmerju do druzbe.;

¢len 53a se nadomesti z naslednjim:

,Clen 53a

Drzave clanice ne omogocijo izjem iz ¢lenov 11, 27, tock
7a in 7b ¢lena 43(1) ter clenov 46, 47 in 51 v primeru
druzb, katerih vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na
reguliranem trgu v smislu tocke 14 clena 4(1) Direktive
2004/39/ES.*

vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 60a

Drzave ¢lanice dolocijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo
za krsitve nacionalnih predpisov, sprejetih na podlagi te
direktive, in sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev
njihovega izvajanja. Predvidene kazni morajo biti ucinko-
vite, sorazmerne in odvracilne.*;

Clen 61a se nadomesti z naslednjim:

,Clen 61a

Komisija najkasneje do 1. julija 2007 pregleda dolocbe
Clenov 42a do 42f, ¢lena 43(1)(10) in (14), clena 44(1),
Clena 46(2)(f) ter ¢lena 59(2)(a) in (b) ob upostevanju izku-
Senj, pridobljenih pri uporabi dolo¢b o racunovodstvu
postene vrednosti, s posebnim poudarkom na IAS 39, kot
je bilo potrjeno v skladu z Uredbo (ES) t. 1606/2002 in ob
upostevanju mednarodnega razvoja na podro¢ju ra¢unovod-
stva, ter po potrebi Evropskemu parlamentu in Svetu pred-
lozi predlog za spremembo omenjenih ¢lenov.”
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Clen 2
Spremembe Direktive 83/349/EGS

Direktiva 83/349/EGS se spremeni:

1.

2.

v ¢len 34 se vstavita naslednji tocki:

»(7a) Narava in poslovni namen vseh operacij, ki niso vklju-
Cene v konsolidirano bilanco stanja, in finanéni vpliv
teh operacij, ¢e so tveganja ali koristi, ki izhajajo iz teh
operacij, nezanemarljive in Ce je razkritje teh tvegan;
ali koristi nujno za oceno finan¢nega stanja podjetij,
ki so vkljucena v celotno konsolidacijo.

(7b) Transakcije, razen transakcij znotraj skupine, v katere
so nadrejeno podjetje ali druga podjetja vstopila
s povezanimi strankami, vklju¢no z zneski taksnih
transakcij, naravo razmerja s povezanimi strankami in
drugimi podatki o transakciji, potrebnimi za razume-
vanje finan¢nega stanja podjetij, ki so vkljucena
v celotno konsolidacijo, ¢e so te transakcije nezane-
marljive in niso bile opravljene pod obicajnimi trznimi
pogoji. Podatke o posameznih transakcijah je mogoce
prikazati v agregatni obliki glede na njihovo naravo,
razen kadar so za razumevanje ucinka transakcij
s povezanimi strankami na finan¢no stanje podjetij, ki
so vklju¢ena v celotno konsolidacijo, potrebni loceni
podatki.”;

v ¢lenu 36(2) se doda naslednja tocka:

,(f) opis glavnih znadilnosti sistemov notranjega nadzora in
upravljanja tveganj v skupini v povezavi s postopkom
priprave konsolidiranih racunovodskih izkazov, ¢e so
vrednostni papirji podjetja sprejeti v trgovanje na regu-
liranem trgu v smislu tocke 14 ¢lena 4(1) Direktive
2004/39(ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
21. aprila 2004 o trgih finan¢nih instrumentov (). Ce
sta konsolidirano letno porocilo in letno porocilo eno
samo porocilo, se ti podatki vklju¢ijo v oddelek poro-
¢ila, ki vsebuje izjavo o sodelovanju pri upravljanju pod-
jetij, kot to doloca ¢len 46a Direktive 78/660/EGS.

Ce drzava ¢lanica dopusca, da se podatki iz odstavka
1 ¢lena 46a Direktive 78/660/EGS prikaZejo v locenem
letnem porocilu na nacin, dolocen v ¢lenu 47 omenjene

direktive, so ti podatki prav tako del lo¢enega porocila.
Uporablja se drugi pododstavek clena 37(1) te direktive.

() UL L 145, 30.4.2004, str. 1.%

vstavi se naslednji oddelek:

»ODDELEK 3A

DolzZnost in odgovornost v zvezi s pripravo in objavo
konsolidiranih ra¢unovodskih izkazov in konsolidira-
nega letnega porocila

Clen 36a

Drzave clanice zagotovijo, da imajo ¢lani upravnih, poslo-
vodnih in nadzornih organov podjetij, ki pripravljajo kon-
solidirane racunovodske izkaze in konsolidirano porocilo,
kolektivno dolznost zagotavljanja, da so konsolidirani letni
ra¢unovodski izkazi, konsolidirana letna porocila in izjave
o sodelovanju pri upravljanju, kadar so predlozene lo¢eno,
v skladu s ¢lenom 46a Direktive 78/660/EGS pripravljeni in
objavljeni v skladu z zahtevami te direktive in po potrebi
v skladu z mednarodnimi racunovodskimi standardi, kot so
bili sprejeti v skladu z Uredbo (ES) §t. 1606/2002 Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 19. julija 2002 o uporabi
mednarodnih rac¢unovodskih standardov (). Omenjeni
organi imajo pristojnosti, ki jim jih podeljuje nacionalna
zakonodaja.

Clen 36b

Drzave ¢lanice zagotovijo, da se njihovi zakoni in drugi pred-
pisi 0 odgovornosti v zvezi s krsitvami dolZnosti iz ¢lena 36a
uporabljajo za ¢lane upravnih, poslovodnih in nadzornih
organov iz ¢lena 36a vsaj v razmerju do druzbe.

() UL L 243, 11.9.2002, str. 1.%
v ¢len 41 se vstavi naslednji odstavek:

,la.  Povezana stranka’ ima enak pomen kot v mednarod-
nih ra¢unovodskih standardih, sprejetih v skladu z Uredbo
(ES) §t. 1606/2002.%

vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 48

Drzave ¢lanice dolocijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo
za krditve nacionalnih predpisov, sprejetih na podlagi te
direktive, in sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev
njihovega izvajanja. Predvidene kazni in ukrepi morajo biti
ucinkoviti, sorazmerni in odvragilni.“
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Clen 3
Sprememba Direktive 86/635/EGS

Prvi stavek ¢lena 1(1) Direktive 86/635/EGS se nadomesti
z naslednjim:

,Clena 2, 3, ¢len 4(1), (3) do (6), ¢leni 6, 7, 13, 14, ¢len 15(3) in
(4), ¢leni 16 do 21, 29 do 35, 37 do 41, prvi stavek ¢lena 42,
Cleni 42a do 42f, 45(1), ¢len 46(1) in (2), 46a, cleni 48 do 50,
50a, 50b, 50c¢, 51(1) in 51a, 56 do 59, 60a, 61 in 61a Direktive
78/660/EGS se uporabljajo za institucije iz ¢lena 2 te direktive,
razen Ce ta direktiva dolo¢a drugace.

Clen 4
Sprememba Direktive 91/674/EGS

Prvi stavek clena 1(1) Direktive 91/674/EGS se nadomesti
z naslednjim:

,Clena 2, 3, ¢len 4(1), (3) do (6), ¢leni 6, 7, 13, 14, ¢len 15(3) in
(4), ¢leni 16 do 21, 29 do 35, 37 do 41, 42, 42a do 42f,
clen 43(1), tocke 1 do 7b in 9 do 14, &leni 45(1), 46(1) in (2),
46a, 48 do 50, 50a, 50b, 50c, 51(1) in 51a, 56 do 59, 60a,
61 in 61a Direktive 78/660/EGS se uporabljajo za podjetja iz
¢lena 2 te direktive, razen e ta direktiva doloca drugace.”

Clen 5

Prenos

1. Drzave ¢lanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do 5. septem-
bra 2008.

Drzave clanice se v sprejetih ukrepih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin sklice-
vanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji besedila temeljnih dolocb
predpisov nacionalne zakonodaje, sprejetih na podrocju, ki ga
ureja ta direktiva.

Clen 6

Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zane veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 7

Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Strasbourgu, 14. junija 2006

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
J. BORRELL FONTELLES H. WINKLER
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(Akti, katerih objava ni obvezna)
SKLEP SVETA
z dne 29. aprila 2004
o podpisu in zacasni uporabi Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju o vzpostavitvi
partnerstva med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko
Moldavijo na drugi zaradi upostevanja pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji
(2006/535|ES)
SVET EVROPSKE UNIJE JE - (2) S pridrzkom njegove kasnejse sklenitve je bil Protokol med

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(2), zadnjega stavka ¢lena 47(2), ¢lenov 55, 57(2),
71, 80(2), 93, 94, 133 in 181a v zvezi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o pristopu z dne 16. aprila 2003 in
zlasti ¢lena 2(3) Pogodbe,

ob upostevanju Akta, prilozenega k Pogodbi o pristopu, in
zlasti ¢lena 6(2) Akta,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 8. decembra 2003 pooblastil Komisijo, da se
v imenu Skupnosti in njenih drzav ¢lanic pogaja z Repub-
liko Moldavijo o Protokolu k Sporazumu o partnerstvu in
sodelovanju zaradi upostevanja pristopa Ceske republike,
Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije,
Republike Litve, Republike MadZarske, Republike Malte,
Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske repub-
like k Evropski uniji ter predvidi dolo¢ene tehni¢ne prila-
goditve, povezane z institucionalnim in pravnim razvojem
v Evropski uniji.

pogodbenicami usklajen s pogajanji in bi ga zdaj bilo treba
podpisati v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav

¢lanic.

(3) Protokol bi bilo treba zacasno uporabljati od dne pristopa,
dokler niso koncani ustrezni postopki za njegovo uradno
sklenitev —

SKLENIL:

Clen 1

Predsednik Sveta je pooblas¢en, da imenuje osebo(-e),
pooblasceno(-e) za podpis Protokola k Sporazumu o partnerstvu
in sodelovanju o vzpostavitvi partnerstva med Evropskimi skup-
nostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Repub-
liko Moldavijo na drugi zaradi upostevanja pristopa Ceske
republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Lat-
vije, Republike Litve, Republike Madzarske, Republike Malte,
Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike
k Evropski uniji v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav ¢la-
nic, s pridrzkom njegove kasnejse sklenitve.

Besedilo Protokola je prilozeno temu sklepu ().

(") Glej stran 10 tega Uradnega lista.
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Clen 2

Protokol se zacasno uporablja od dne pristopa do zacetka nje-
gove veljavnosti.

V Luxembourgu, 29. aprila 2004

Za Svet
Predsednik
J. PROLL
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PROTOKOL

k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju o vzpostavitvi partnerstva med Evropskimi skupnostmi in
njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Moldavijo na drugi zaradi upoStevanja
pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike

k Evropski uniji
KRALJEVINA BELGIJA,
CESKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA DANSKA,
ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,
HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANIJA,
FRANCOSKA REPUBLIKA,
IRSKA,
ITALJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,
REPUBLIKA LATVIJA,
REPUBLIKA LITVA,
VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,
KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,
REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENTJA,
SLOVASKA REPUBLIKA
REPUBLIKA FINSKA,
KRALJEVINA SVEDSKA,
ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,

v nadaljevanju ,drzave Clanice, ki jih zastopa Svet Evropske unije, in

EVROPSKA SKUPNOST IN EVROPSKA SKUPNOST ZA ATOMSKO ENERGIJO,

v nadaljevanju ,Skupnosti®, ki ju zastopata Svet Evropske unije in Evropska komisija,
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na eni strani ter
REPUBLIKA MOLDAVIJJA

na drugi strani SO SE —

OB UPOSTEVAN}U PRISTOPA Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske

k Evropski uniji dne 1. maja 2004 -

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1

Ceska, Estonija, Ciper, Latvija, Litva, MadZarska, Malta, Poljska,
Slovenija in Slovaska so pogodbenice Sporazuma o partnerstvu
in sodelovanju, ki vzpostavlja partnerstvo med Evropskimi
skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter
Republiko Moldavijo na drugi strani, podpisanega v Bruslju
28. novembra 1994 (v nadaljevanju ,Sporazuma®), in sprejmejo
ter upostevajo, na enak nacin kot druge drzave ¢lanice Skupno-
sti, besedila Sporazuma, skupnih izjav, izmenjav pisem in izjavo
Republike Moldavije, prilozenih sklepni listini, ki je bila podpi-
sana istega dne, ter Protokola k Sporazumu z dne 15. maja 1997,
ki je zacel veljati 12. oktobra 2000.

Clen 2

Zaradi upostevanja institucionalnega razvoja v Evropski uniji
v zadnjem casu se pogodbenice dogovorijo, da se po izteku
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in jeklo
obstojece dolocbe v Sporazumu, ki se sklicujejo na Evropsko
skupnost za premog in jeklo, razumejo kot dolocbe, ki se sklicu-
jejo na Evropsko skupnost, ki je prevzela vse pravice in
obveznosti Evropske skupnosti za premog in jeklo.

Clen 3

Ta protokol je sestavni del Sporazuma.

Clen 4

1. Ta protokol v skladu s svojimi postopki odobrijo Skupno-
sti, Svet Evropske unije v imenu drzav ¢lanic in Republika
Moldavija.

2. Pogodbenice se medsebojno obvestijo o dokon¢anju ustrez-
nih postopkov iz prej$njega odstavka. Listine o odobritvi se depo-
nirajo pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije.

Clen 5

1. Ta protokol za¢ne veljati istega dne kot Pogodba o pristopu
iz leta 2003, ¢e so pred tem datumom deponirane vse listine
0 odobritvi tega protokola.

2. Ce do tega datuma ne bi bile deponirane vse listine o odo-
britvi tega protokola, za¢ne ta veljati prvi dan prvega meseca, ki
sledi datumu deponiranja zadnje listine o odobritvi.

3. Cedo 1. maja 2004 ne bi bile deponirane vse listine o odo-
britvi tega protokola, se ta uporablja zacasno z veljavnostjo od
1. maja 2004.

Clen 6

Besedila Sporazuma, sklepne listine in vseh prilozenih dokumen-
tov ter Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju
z dne 15. maja 1997 so sestavljena v ceskem, estonskem,
latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, poljskem,
slovaskem in slovenskem jeziku.

Ta besedila so priloZena (*) k temu protokolu in so enako vero-
dostojna kot besedila v drugih jezikih, v katerih so sestavljeni
Sporazum, sklepna listina in prilozeni dokumenti ter Protokol
k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju z dne 15. maja 1997.

Clen 7

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, ¢eskem,
danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem,
latvijskem, litovskem, madZarskem, malteskem, nemskem,
nizozemskem, poljskem, portugalskem, slovaskem, slovenskem,
$panskem, $vedskem in moldavskem jeziku, pri ¢emer je vsako
od teh besedil enako verodostojno.

(1) Ceska, estonska, latvijska, litovska, madzarska, malteska, poljska,
slovaska in slovenska razli¢ica Sporazuma bodo pozneje objavljene
v posebni izdaji Uradnega lista.
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Hecho en Bruselas, el treinta de abril de dos mil cuatro.

V Bruselu dne tficatého dubna dva tisice ¢tyfi.

Udferdiget i Bruxelles den tredivte april to tusind og fire.

Geschehen zu Briissel am dreifSigsten April zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta kolmekiimnendal aprillil Briisselis.

Eywve otig Bpuééhes, otig tpiavta Anpihiou dlo xihiadeg téooepa.

Done at Brussels on the thirtieth day of April in the year two thousand and four.
Fait a Bruxelles, le trente avril deux mille quatre.

Fatto a Bruxelles, addi trenta aprile duemilaquattro.

Briselé, divi tiikstosi ceturtd gada trisdesmitaja aprili.

Priimta du tiikstanciai ketvirty mety balandzio trisdesimta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-negyedik év dprilis havanak tizenharmadik napjén.
Maghmul fi Brussel fit-tletin jum ta’ April tas-sena elfejn u erbgha.

Gedaan te Brussel, de dertigste april tweeduizendvier.

Sporzadzono w Brukseli, dnia trzynastego kwietnia roku dwa tysigce czwartego.
Feito em Bruxelas, em trinta de Abril de dois mil e quatro.

V Bruseli tridsiateho aprila dvetisic3tyri.

V Bruslju, dne tridesetega aprila leta dva tiso¢ $tiri.

Tehty Brysselissd kolmantenakymmenentend paiviand huhtikuuta vuonna kaksituhattanelja.

Som skedde i Bryssel den trettionde april tjugohundrafyra.

Intocmit la Bruxelles in a treizecea zi a lunii aprilie in anul doua mii patru.
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Por los Estados miembros
Za ¢lenské stity
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kporen pedn
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagéllamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu Panistw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Za clenské staty
Za drzave clanice
Jasenvaltioiden puolesta
Pd medlemsstaternas vignar
Pentru Statele Membre

o s Kooy

Por las Comunidades Europeas
Za Evropska spolecenstvi
For De Europaiske Fellesskaber

Fiir die Européischen Gemeinschaften

Euroopa ithenduste nimel
Ta nig Eupwnaikes Kowotnteg
For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunita europee
Eiropas Kopienu varda
Europos Bendrijy vardu

Az Eurépai Kozosségek részérdl
Ghall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspdlnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias
Za Eurdpske spolocenstvd
Za Evropske skupnosti
Euroopan yhteis6jen puolesta

Pd Europeiska gemenskapernas vignar

Por la Republica de Moldova
Za Moldavskou republiku
For Republikken Moldova
Fiir die Republik Moldau
Moldova Vabariigi nimel

Ta ™ Anpokpatia g MoAdapiag
For the Republic of Moldova
Pour la République de Moldova
Per la Repubblica di Moldova
Moldovas Republikas varda
Moldovos Respublikos vardu
Moldova részérdl
Ghar-Repubblika tal-Moldavja
Voor de Republiek Moldavié
W imieniu Republiki Moldowy
Pela Reptblica da Moldévia
Za Moldavska republiku
Za Republiko Moldavijo
Moldovan tasavallan puolesta
Pd Republiken Moldaviens vignar
Pentru Republica Moldova

S B

Pentru Comunitatile Europene
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SKLEP SVETA IN KOMISIJE
z dne 21. februarja 2005

o sklenitvi Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja partnerstvo med

Evropskimi skupnostmi in njihovimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Moldavijo na

drugi strani, zaradi upostevanja pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,

Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji

(2006/536/ES, Euratom)

SVET EVROPSKE UNIJE IN KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(2), zadnjega stavka ¢lena 47(2) in ¢lenov 55, 57(2),
71, 80(2), 93, 94, 133 in 181a v povezavi z drugim stavkom
¢lena 300(2) in prvim pododstavkom ¢lena 300(3) Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti drugega odstavka ¢lena 101 Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o pristopu iz leta 2003 in zlasti
¢lena 2(3) Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu iz leta 2003 in zlasti
Clena 6(2) Akta,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju odobritve Sveta v skladu s ¢lenom 101 Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju, ki
vzpostavlja partnerstvo med Evropskimi skupnostmi in
njihovimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko
Moldavijo na drugi strani, zaradi upostevanja pristopa
Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZzarske,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in
Slovaske republike k Evropski uniji je bil v imenu Evrop-
skih skupnosti in njunih drzav ¢lanic podpisan 30. aprila
2004.

(1) UL C 174 E, 14.7.2005, str. 43.

(2)  Od 1. maja 2004 do zacetka veljavnosti se je Protokol
zaCasno uporabljal.

(3)  Protokol je treba odobriti —

SKLENILA:

Clen 1

Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostav-
lja partnerstvo med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drza-
vami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Moldavijo na drugi
strani, zaradi upostevanja pristopa Ceske republike, Republike
Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Repu-
blike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji se odobri
v imenu Evropske skupnosti, Evropske skupnosti za atomsko
energijo in drzav ¢lanic.

Besedilo Protokola je priloZeno k temu sklepu (2).

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Skupnosti poslje uradno obvestilo iz
¢lena 4 Protokola. Predsednik Komisije istocasno poslje to uradno
obvestilo v imenu Evropske skupnosti za atomsko energijo.

V Bruslju, 21. februarja 2005

Za Svet Za Komisijo
Predsednik Predsednik
J. ASSELBORN J. M. BARROSO

(%) Glej stran 10 tega Uradnega lista.
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SKLEP SVETA
z dne 29. aprila 2004

o podpisu in zacasni uporabi Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropskimi

skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Ukrajino na drugi strani (SPS) o pristopu

Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike

Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k SPS in
o prilagoditvah SPS

(2006/537/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(2), zadnjega stavka ¢lena 47(2), ¢lenov 55, 57(2),
71, 80(2), 93, 94, 133 in 181a v zvezi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o pristopu z dne 16. aprila 2003 in
zlasti ¢lena 2(3) Pogodbe,

ob upostevanju Akta, prilozenega k Pogodbi o pristopu, in
zlasti ¢lena 6(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 8. decembra 2003 pooblastil Komisijo, da se
v imenu Skupnosti in njenih drzav ¢lanic pogaja z Ukra-
jino o Protokolu k Sporazumu o partnerstvu in sode-
lovanju zaradi upostevanja pristopa Ceske republike,
Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije,
Republike Litve, Republike MadZarske, Republike Malte,
Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske repub-
like k Evropski uniji ter predvidi dolocene tehni¢ne prila-
goditve, povezane z institucionalnim in pravnim razvojem
v Evropski uniji.

(2)  Pod pogojem njegove naknadne sklenitve je treba Proto-
kol, ki je bil parafiran dne 30. marca 2004, zdaj podpisati
v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic.

(3)  Protokol se zacasno uporablja od dne pristopa, dokler niso
koncani ustrezni postopki za njegovo uradno sklenitev —

SKLENIL:

Clen 1

Pod pogojem naknadne sklenitve Sporazuma se predsednik Sveta
s tem sklepom pooblasti, da imenuje osebo(-e), ki je (so) v imenu
Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic pooblascena(-e) za
podpis Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med
Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni
strani ter Ukrajino na drugi strani (SPS) o pristopu Ceske repub-
like, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije,
Republike Litve, Republike MadZzarske, Republike Malte, Repub-
like Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k SPS in
o prilagoditvah SPS.

Besedilo Protokola je prilozeno temu sklepu ().

Clen 2
Protokol se zacasno uporablja od dne pristopa do zacetka
veljavnosti.
V Luxembourgu, 29. aprila 2004

Za Svet
Predsednik
E. HEINALUOMA

(") Glej stran 16 tega Uradnega lista.
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PROTOKOL

k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami

¢lanicami na eni strani ter Ukrajino na drugi strani (SPS), o pristopu Ceske republike, Republike

Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske, Republike Malte,
Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k SPS ter o prilagoditvah SPS

KRALJEVINA BELGIJA,
CESKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA DANSKA,
ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,
HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANIJA,
FRANCOSKA REPUBLIKA,
IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,
REPUBLIKA LATVIJA,
REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,
KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,
REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIJA,
SLOVASKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA FINSKA,
KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,

v nadaljevanju ,drzave Clanice, ki jih zastopa Svet Evropske unije, in
EVROPSKA SKUPNOST IN EVROPSKA SKUPNOST ZA ATOMSKO ENERGIJO,

v nadaljevanju ,Skupnosti®, ki ju zastopata Svet Evropske unije in Evropska komisija,
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na eni strani ter
UKRAJINA
na drugi strani,

v nadaljevanju tega protokola ,pogodbenice®, so se,

OB UPOSTEVANJU dolo¢b Pogodbe med Kraljevino Belgijo, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Nem¢ijo, Helensko
republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Velikim vojvodstvom Luksemburg, Kralje-
vino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Portugalsko republiko, Republiko Finsko, Kraljevino Svedsko, Zdruzenim kral-
jestvom Velike Britanije in Severne Irske (drzavami ¢lanicami Evropske unije) in Cesko republiko, Republiko Estonijo,
Republiko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Republiko Madzarsko, Republiko Malto, Republiko Poljsko, Repub-
liko Slovenijo, Slovasko republiko o pristopu Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Repu-
blike Litve, Republike MadZarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski
uniji, ki je bila podpisana v Atenah 16. aprila 2003 in zacne veljati 1. maja 2004;

OB UPOSTEVAN]JU novega stanja v odnosih med Ukrajino in Evropsko unijo zaradi pristopa desetih novih drzav ¢lanic
k Evropski uniji, s ¢cimer se za sodelovanje med Ukrajino in Evropsko unijo odpirajo moznosti ter pojavljajo izzivi;

OB UPOSTEVANJU Zelje pogodbenic zagotoviti doseganje in izvajanje ciljev in nacel SPS;

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

Clen 1

Ceska republika, Republika Estonija, Republika Ciper, Republika
Latvija, Republika Litva, Republika Madzarska, Republika Malta,
Republika Poljska, Republika Slovenija in Slovaska republika so
pogodbenice Sporazuma o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpo-
stavlja partnerstvo med Evropskimi skupnostmi in njihovimi
drzavami Clanicami na eni strani ter Ukrajino na drugi strani,
podpisanega v Luxembourgu 14. junija 1994, ki je zacel veljati
1. marca 1998 (v nadaljevanju ,Sporazuma®) in sprejmejo in upo-
Stevajo, na enak nacin kot druge drzave ¢lanice Skupnosti,
besedila Sporazuma, skupnih izjav, izjav in izmenjav pisem, pri-
lozenih sklepni listini, ki je bila podpisana istega dne, in Proto-
kola k Sporazumu z dne 10. aprila 1997, ki je zacel veljati
12. oktobra 2000.

Clen 2

1. Zaradi upostevanja institucionalnega razvoja v Evropski
uniji v zadnjem Casu se pogodbenice dogovorijo, da se po izteku
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in jeklo
obstojece dolo¢be v Sporazumu, ki se sklicujejo na Evropsko
skupnost za premog in jeklo, razumejo kot dolocbe, ki se sklicu-
jejo na Evropsko skupnost, ki je prevzela vse pravice in
obveznosti Evropske skupnosti za premog in jeklo.

2. Zaradi upoStevanja institucionalnega razvoja v sistemu
mednarodne trgovine GATT-WTO se pogodbenice dogovorijo,

da se obstojeca sklicevanja na GATT v celotnem besedilu Spora-
zuma razumejo kot sklicevanja na GATT 1994, dolocba o ,pri-
stopu Ukrajine k GATT“ pa se razume kot ,pristop Ukrajine
k WTO*.

3. Zaradi upostevanja razvoja pogodbenih osnov Evropske
energetske listine se pogodbenice dogovorijo, da se obstojeca
sklicevanja na Evropsko energetsko listino v celotnem besedilu
Sporazuma razumejo kot sklicevanja, ki zajemajo tudi Pogodbo
o energetski listini in Protokol k energetski listini o energetski
u¢inkovitosti in s tem povezanimi okoljskimi vidiki.

Clen 3

Ta protokol je sestavni del Sporazuma.

Clen 4

1. Ta protokol v skladu s svojimi postopki odobrijo Skupno-
sti, Svet Evropske unije v imenu drZav ¢lanic in Ukrajina.

2. Pogodbenice se medsebojno obvestijo o zaklju¢ku ustrez-
nih postopkov iz prej$njega odstavka. Listine o odobritvi se depo-
nirajo pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije.
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Clen 5

1. Ta protokol zac¢ne veljati istega dne kot Pogodba o pri-
stopu, Ce so pred tem datumom deponirane vse listine o odo-
britvi tega protokola.

2. Ce do tega datuma ne bi bile deponirane vse listine 0 odo-
britvi tega protokola, za¢ne ta veljati prvi dan prvega meseca, ki
sledi datumu deponiranja zadnje listine o odobritvi.

3. Cedo 1. maja 2004 ne bi bile deponirane vse listine o odo-

britvi tega protokola, se ta uporablja zacasno z veljavnostjo od
1. maja 2004.

Clen 6

Besedila Sporazuma, sklepne listine in vseh prilozenih doku-
mentov ter Protokola k Sporazumu z dne 10. aprila 1997 so

sestavljena v Ceskem, estonskem, latvijskem, litovskem, madzar-
skem malteskem, poljskem, slovenskem in slovaskem jeziku.

PriloZena so k temu protokolu (!) in so enako verodostojna kot
besedila v drugih jezikih, v katerih so sestavljeni Sporazum,
sklepna listina in priloZeni dokumenti ter Protokol k Sporazumu
z dne 10. aprila 1997.

Clen 7

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, ¢eskem,
danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem,
latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, nemskem,
nizozemskem, poljskem, portugalskem, slovenskem, slovaskem,
$panskem, Svedskem in ukrajinskem jeziku, pri Cemer je vsako
od teh besedil enako verodostojno.

(1) Ceska, estonska, latvijska, litovska, madZzarska, malteska, poljska,
slovaska in slovenska razli¢ica Sporazuma bodo pozneje objavljene
v posebni izdaji Uradnega lista.
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Hecho en Dublin, el veintinueve de abril de dos mil cuatro.

V Dublinu dne dvacatého devatého dubna dva tisice ¢tyfi.

Udfeerdiget i Dublin den niogtyvende april to tusind og fire.

Geschehen zu Dublin am neunundzwanzigsten April zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta aprillikuu kahekiimne tiheksandal pdeval Dublinis.

Eyive oto Aouf\ivo, otig eikoot ewéa Ampihiou dUo yihiades Téooepa.

Done at Dublin on the twenty-ninth day of April in the year two thousand and four.

Fait & Dublin, le vingt-neuf avril deux mille quatre.

Fatto a Dublino, addi ventinove aprile duemilaquattro.

Dubling, divi tikstosi ceturta gada divdesmit devitaja aprili.

Priimta du tiikstanciai ketvirty mety balandzio dvidesimt devintg dieng Dubline.

Kelt Dublinban, a kétezer-negyedik év dprilis havanak huszonkilencedik napjan.

Maghmul f Dublin fid-disgha u ghoxrin jum ta’ April tas-sena elfejn u erbgha.

Gedaan te Dublin, de negenentwintigste april tweeduizendvier.

Sporzadzono w Dublinie, dnia dwudziestego dziewiatego kwietnia roku dwa tysigce czwartego.
Feito em Dublim, em vinte e nove de Abril de dois mil e quatro.

V Dubline dvadsiatehodeviateho aprila dvetisicstyri.

V Dublinu, dne devetindvajsetega aprila leta dva tiso¢ §tiri.

Tehty Dublinissa kahdentenakymmenentendyhdeksinteni pdivand huhtikuuta vuonna kaksituhattanelja.
Som skedde i Dublin den tjugonionde april tjugohundrafyra.

Bunseno y [IyOniHi, OBafLsaTh [eB'STOTO KBiTHS [Bi TUCSYi YETBEPTOIO POKY.
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Por los Estados miembros
Za clenské stity
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
T ta kpatn pékn
For the Member States
Pour les Ftats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagdllamok részérél
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu Pafistw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Za ¢lenské staty
Za drzave Clanice
Jasenvaltioiden puolesta
Pd medlemsstaternas vdgnar

3a Mepxapu-UneHn

S

Por las Comunidades Europeas
Za Evropskd spolecenstvi
For De Europziske Fallesskaber
Fir die Europiischen Gemeinschaften
Euroopa iihenduste nimel
T'a tc Eupenaikés Kowotrteg
For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee
Eiropas Kopienu varda
Europos Bendrijy vardu
Az Eurdpai K6zosségek részérdl
Ghall-Komunitajiet Ewropej
Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspélnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias
Za Eurdpske spolocenstva
Za Evropske skupnosti
Euroopan yhteisojen puolesta
Pd Europeiska gemenskapernas vignar
3a Eppomnericeki CriiBTOBapucTBa

“F=E—
Por Ucrania

Za Ukrajinu ‘[l/\‘ M& (/I/D{\
For Ukraine
Fiir die Ukraine
Ukraina nimel
Ta v Oukpavia
For Ukraine
Pour I'Ukraine
Per I'Ucraina
Ukrainas varda
Ukrainos vardu
Ukrajna részérél
Ghall-Ukrajna
Voor Oekraine
W imieniu Ukrainy
Pela Ucrania
Za Ukrajinu
Za Ukrajino
Ukrainan puolesta
Pd Ukrainas vdgnar
3a Ykpainy

/
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SKLEP SVETA IN KOMISIJE
z dne 24. januarja 2006
o sklenitvi Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropskimi skupnostmi in
njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Ukrajino na drugi strani (SPS) o pristopu Ceske
republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike
Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k SPS in
njegovim prilagoditvam
(2006/538ES, Euratom)
SVET EVROPSKE UNIJE IN KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI STA — (2)  Dokler ne zacne veljati, se Protokol uporablja zacasno od

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(2), zadnjega stavka ¢lena 47(2) in ¢lenov 55, 57(2),
71, 80(2), 93, 94, 133 in 181a, v povezavi z drugim stavkom
¢lena 300(2) in prvim pododstavkom ¢lena 300(3) Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti drugega odstavka ¢lena 101 Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o pristopu iz leta 2003 in zlasti
¢lena 2(3) Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu iz leta 2003 in zlasti
Clena 6(2) Akta,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju odobritve Sveta v skladu s ¢lenom 101 Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med
Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami
na eni strani ter Ukrajino na drugi strani (SPS) o pristopu
Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper,
Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske,
Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije
in Slovaske republike k SPS in njegovim prilagodit-
vam je bil v imenu Evropske skupnosti in drzav ¢lanic
podpisan dne 29. aprila 2004, v skladu s Sklepom Sveta
2006/537/ES (2).

(1) UL C 174 E, 14.7.2005, str. 45.
(%) Glej stran 15 tega Uradnega lista.

dne pristopa.

(3)  Protokol je treba odobriti —
SKLENILA:

Clen 1

Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evrop-
skimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Ukrajino na drugi strani (SPS) o pristopu Ceske republike,
Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike
Litve, Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije in Slovaske republike k SPS in njegovim
prilagoditvam se odobri v imenu Evropske skupnosti, Evropske
skupnosti za atomsko energijo in drzav ¢lanic.

Besedilo Protokola je prilozeno k temu sklepu (3).

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav
¢lanic poda uradno obvestilo iz ¢lena 4 Protokola. Predsednik
Komisije hkrati poda taksno uradno obvestilo v imenu Evropske
skupnosti za atomsko energijo.

V Bruslju, 24. januarja 2006

Za Svet Za Komisijo
Predsednik Predsednik
K.-H. GRASSER J. M. BARROSO

(®) Glej stran 16 tega Uradnega lista.
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SKLEP SVETA

z dne 22. maja 2006

o sklenitvi Konvencije o krepitvi Medameriske komisije za tropskega tuna, ustanovljene leta
1949 s konvencijo med ZdruZenimi drZavami Amerike in Republiko Kostariko, v imenu
Evropske Skupnosti

(2006/539]ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 37 v povezavi s prvim stavkom prvega pododstavka
¢lena 300(2) in drugega pododstavka ¢lena 300(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju privolitve Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju naslednjega:

Skupnost ima izkljuéno pristojnost sprejemanja ukrepov
za ohranjanje in upravljanje ribolovnih virov in sklepanja
sporazumov z drugimi drZavami in mednarodnimi
organizacijami.

Skupnost je pogodbenica Konvencije ZdruZenih narodov
o mednarodnem pomorskem pravu, ki od vseh ¢lanov
mednarodne skupnosti zahteva, da sodelujejo pri ohranja-
nju in upravljanju morskih bioloskih virov.

Skupnost je 19. decembra 2003 podpisala in ratificirala
Sporazum o uporabi dolo¢b Konvencije Zdruzenih naro-
dov o0 mednarodnem pomorskem pravu z dne 10. decem-
bra 1982 glede ohranjanja in upravljanja Cezoceanskih
staleZev rib in izrazito selivskih stalezev rib (2).

Medameriska komisija za tropskega tuna (IATTC) je bila
ustanovljena leta 1949 s konvencijo med ZdruZenimi
drzavami Amerike in Republiko Kostariko. Na svojem 61.
zasedanju junija 1998 je IATTC sprejela resolucijo, v kat-
eri pogodbenice soglasajo, da je treba pripraviti novo kon-
vencijo za okrepitev dela IATTC in posodobitev njenega
statuta v skladu z dolo¢bami Konvencije Zdruzenih naro-
dov o pomorskem pravu.

(1) Privolitev z dne 27. aprila 2006. Se ni objavljeno v Uradnem listu.
(2) ULL 189, 3.7.1998, str. 14.

Skupnost je bila Ze na zacetku povabliena k polno-
pravnemu sodelovanju v tem procesu in je vseskozi imela
aktivno vlogo. Proces je dosegel vrh s sprejetiem Konven-
cije o krepitvi Medameriske komisije za tropskega tuna,
ustanovljene leta 1949 s konvencijo med ZdruZenimi
drzavami Amerike in Republiko Kostariko (Konvencija iz
Antigve) na 70. zasedanju IATTC, ki je potekalo med
24.in 27. junijem 2003 v Antigvi v Gvatemali.

Konvencija iz Antigve je bila v skladu s ¢lenom XXVII
Konvencije na voljo za podpis v Washingtonu DC v Zdru-
zenih drzavah Amerike od 14. novembra 2003 do
31. decembra 2004.

Skupnost je Konvencijo podpisala 13. decembra 2004
v skladu s Sklepom 2005/26[ES, ki ga je Svet sprejel
25. oktobra 2004 (3).

Ribi¢i Skupnosti delujejo na obmocju Konvencije iz Anti-
gve. Zato je v interesu Skupnosti, da postane ¢lanica
IATTC. Skupnost mora zato odobriti Konvencijo iz
Antigve.

Cilj Konvencije iz Antigve je ohranjanje okrepljene oblike
IATTC. Ko bo zacela veljati bo za vse pogodbenice Kon-
vencije iz leta 1949, nadomestila navedeno Konvencijo.
V skladu z namenom Odlocbe Sveta 1999/405/ES z dne
10. junija 1999 o dovolitvi Kraljevini Spaniji, da zacasno
pristopi k Konvenciji o ustanovitvi Medameriske komisije
za tropskega tuna (IATTC) (4), mora Spanija odpovedati
Konvencijo iz leta 1949, ko bo Konvencija iz Antigve
zacela veljati —

SKLENIL:

Clen 1

Konvencija iz Antigve se odobri v imenu Evropske skupnosti.

(}) ULL 15, 19.1.2005, str. 9.

() ULL 155, 22.6.1999, str. 37.



16.8.2006 Uradni list Evropske unije L 224/23

Besedilo Konvencije je priloZeno temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblasen, da imenuje osebo(-e),
pooblas¢eno(-¢) za deponiranje listine o odobritvi Vladi Zdruze-
nih drzav Amerike kot depozitarju Konvencije v skladu s ¢le-
nom XXXVII Konvencije.

Clen 3

Ob zacetku veljavnosti Konvencije iz Antigve Spanija odpove
Konvencijo o ustanovitvi Medameriske komisije za tropskega
tuna.

V Bruslju, 22. maja 2006

Za Svet
Predsednik
J. PROLL
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PREVOD

KONVENCIJA

za krepitev Medameriske komisije za tropskega tuna, ki je bila ustanovljena s Konvencijo iz leta 1949
med ZdruZenimi drzavami Amerike in Republiko Kostariko (,.konvencija iz Antigve*)

POGODBENICE TE KONVENCIJE SO SE:

OB ZAVEDANJU, da morajo v skladu z ustreznimi dolo¢bami mednarodnega prava, ki so izrazene v Konvenciji Zdruze-
nih narodov o pomorskem mednarodnem pravu (UNCLOS) iz leta 1982, vse drzave sprejeti potrebne ohranitvene in uprav-
ljalne ukrepe za Zive morske vire, vkljucno z izrazito selivskimi vrstami, in sodelovati z drugimi drzavami pri sprejetju
taksnih ukrepov;

OB OPOZARJANJU na suverene pravice obalnih drzav za namene raziskovanja in izkori§¢anja, ohranjanja in upravljanja
zivih morskih virov na obmogjih nacionalne jurisdikcije, ki jih dolo¢a UNCLOS, in na pravico vseh drzav, da njihovi drzav-
ljani izvajajo ribolov na odprtem morju v skladu z UNCLOS;

OB PONOVNI potrditvi zavezanosti Deklaraciji iz Ria o okolju in razvoju ter Agendi 21, zlasti poglavju 17, sprejetih na
Konferenci Zdruzenih narodov o okolju in razvoju (1992), ter Deklaraciji in Nacrtu za izvajanje iz Johannesburga, spreje-
tih na Svetovnem vrhu o trajnostnem razvoju (2002);

OB POUDARJANJU potrebe, da se izvajajo nacela in standardi Kodeksa odgovornega ribistva, sprejeti na Konferenci Orga-
nizacije Zdruzenih narodov za prehrano in kmetijstvo (FAO) v letu 1995, vklju¢no s sporazumom o pospesevanju uskla-
jevanja ribiskih plovil na odprtem morju z mednarodnimi ohranitvenimi in upravljalnimi ukrepi iz leta 1993, ki je sestavni
del Kodeksa, ter mednarodnimi akcijskimi nacrti, ki jih je sprejel FAO v okviru Kodeksa;

OB UPOSTEVANJU, da je 50. generalna skups¢ina Zdruzenih narodov v skladu z resolucijo A/RES/50/24 sprejela Spora-
zum o izvajanju dolocb Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu z dne 10. decembra 1982
v zvezi z ohranjanjem in upravljanjem Cezconskih stalezev rib in izrazito selivskih stalezev rib (,Sporazum ZN o stalezih
rib iz leta 1995%);

OB UPOSTEVANJU pomena lova izrazito selivskih stalezev rib kot vira hrane, zaposlitve in gospodarskih koristi za prebi-
valstvo pogodbenic ter da morajo ohranitveni in upravljalni ukrepi obravnavati te potrebe ter upostevati gospodarske in
druzbene vplive teh ukrepov;

OB UPOSTEVAN]JU posebnih okolii¢in in zahtev drzav v razvoju iz regije, zlasti obalnih drzav, da bi dosegli cilj Konvencije;

OB PRIZNAVANJU pomembnih naporov in izjemnih dosezkov Medameriske komisije za tropskega tuna ter pomena
njenega dela v lovu na tune v vzhodnem Tihem oceanu;

V ZELJI po pridobivanju koristi iz znanja, pridobljenega iz izvajanja Konvencije iz leta 1949;

OB PONOVNI potrditvi, da vecstransko sodelovanje pomeni najbolj u¢inkovit nacin za doseganje ciljev ohranjanja in traj-
nostne rabe Zivih morskih virov;

OB ZAVEZANOSTI, da bodo zagotavljale dolgoro¢no ohranjanje in trajnostno uporabo stalezev rib, zajetih v tej konvenciji;



,plovilo“ pomeni vsako plovilo, ki se uporablja ali je name-
njeno uporabi za ribolov, vklju¢no s spremljevalnimi plo-
vili, letalonosilkami ali drugimi plovili, ki so neposredno
udelezena v tak3nih ribolovnih dejavnostih;
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V PREPRICANJU, da se zgoraj navedeni cilji in krepitev Medameriske komisije za tropskega tuna najbolje dosezejo s poso-
dobitvijo dolo¢b iz Konvencije iz leta 1949 med Zdruzenimi drzavami Amerike in Republiko Kostariko o ustanovitvi
Medameriske komisije za tropskega tuna;
DOGOVORILE: 4. ,drzava ladijske zastave” pomeni, razen ¢e ni drugace
doloceno:
NASLOV 1 (a) drzavo, katere plovila imajo pravico, da plujejo pod
5 . njeno zastavo;
SPLOSNE DOLOCBE
ali
Clen I
Opredelitve (b) regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje,
katere plovila imajo pravico pluti pod zastavo drzave
Clanice te regionalne organizacije za gospodarsko
povezovanje;
Za namene te konvencije:
5. ,soglasje” pomeni sprejetje odlocitve brez glasovanja in brez
Lstalezi rib, zajeti v tej konvenciji“ so staleZi tunov in tunom 1zrazenega nasprotovanja;
podobnih vrst ter drugih vrst rib, ujetih s plovili, s katerimi
se lovi tune in tunom podobne vrste na obmodju Konvencije;
6. ,pogodbenice” pomeni drzave in regionalne organizacije za
gospodarsko povezovanje, ki so privolile, da jih bo ta kon-
) . i vencija zavezovala in za katere velja ta konvencija v skladu
Jribolov* pomeni: z dolocbami ¢lenov XXVII, XXIX in XXX te konvencije;
(a) dejansko iskanje, lov ali nabiranje stalezev rib iz te kon- 7. ,Clanice Komisije* pomeni pogodbenice in vse pravne sub-
vencije ali poskus tega; jekte, ki so se v skladu z dolo¢bami ¢lena XXVIII te konven-
cije formalno zavezale, da bodo izpolnjevale pogoje te
konvencije in upostevale vse ohranitvene in upravljalne
o o o ) ukrepe, sprejete v skladu z njo;
(b) opravljanje katere koli dejavnosti, pri kateri se lahko
razumno pricakuje, da bo njen rezultat dolocitev mesta,
lov ali nabiranje teh stalezev; . - -
8. ,regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje
pomeni regionalno organizacijo za gospodarsko povezova-
nje, na katero so njene drzave ¢lanice prenesle pristojnost
() postavitev, iskanje ali ponovna namestitev kakrsne koli v zvezi z zadevami, ki jih obravnava ta konvencija, vklju¢no
zbiralne naprave za ribe ali podobne opreme, Vkljuéno S pooblastllom Za sprejemanje OleélteV, ki v zvezi s temi
z radijskimi svetilniki; zadevami zavezujejo njene drzave ¢lanice;
. . A 9. ,Konvencija iz leta 1949“ pomeni konvencijo med Zdruze-
(d) vsako delovanje na morju za podporo ali pripravo . : 0o . .
o L . . nimi drzavami Amerike in Republiko Kostariko za ustano-
katere koli dejavnosti, opisane v pododstavkih (a), (b) in . o L
EA . vitev Medameriske komisije za tropskega tuna;
(c) tega odstavka, razen delovanja v izrednih razmerah,
ki vkljuCuje zdravje in varnost ¢lanov posadke ali var-
nost plovila; B ) ) o
10. ,Komisija“ pomeni Medamerisko komisijo za tropskega tuna;
(€) upotabo kater.egei(koh dkrulgega. VOlea} M zrgku ali na 11. ,UNCLOS“ pomeni Konvencijo Zdruzenih narodov
morju, v Zvezi s Katero Koli dejavnosyo, opisano v tej o pomorskem mednarodnem pravu z dne 10. decembra
opredelitvi, razen v izrednih razmerah, ki vplivajo na 1982
zdravje ali varnost ¢lanov posadke ali varnost plovila; '
12. ,Sporazum iz New Yorka o stalezih rib iz leta 1995 pomeni

Sporazum iz leta 1995 o izvajanju dolo¢b Konvencije Zdru-
zenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu z dne
10. decembra 1982 v zvezi z ohranjanjem in upravljanjem
Cezconskih staleZev rib in izrazito selivskih stalezev rib;
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13. ,Kodeks" pomeni Kodeks odgovornega ribistva, ki je bil spre-
jet na 28. seji Konference Organizacije ZdruzZenih narodov
za prehrano in kmetijstvo oktobra 1995;

14. ,AIDCP“ pomeni Sporazum o mednarodnem programu za
ohranjanje delfinov z dne 21. maja 1998.

Clen II
il

Cilj te konvencije je zagotoviti dolgorocno ohranjanje in traj-
nostno rabo stalezev rib iz te konvencije v skladu z ustreznimi
pravili mednarodnega prava.

Clen I1I

Obmodje uporabe Konvencije

Obmodje uporabe Konvencije (,obmocje Konvencije®) zajema
obmodje Tihega oceana, omejeno z obalami Severne, Srednje in
Juzne Amerike ter z naslednjimi mejami:

(i) severni vzporednik 50° od obale Severne Amerike tam, kjer
seka zahodni poldnevnik 150°;

(i) zahodni poldnevnik 150° do tam, kjer seka juzni vzpored-
nik 50°%

(i) juzni vzporednik 50° do tam, kjer seka obalo Juzne Amerike.

NASLOV II

OHRANJANJE IN RABA STALEZEV RIB, KI JIH UREJA
KONVENCIJA

Clen IV

Uporaba previdnostnega pristopa

1.  Clanice Komisije neposredno ali prek Komisije uporabljajo
previdnostni pristop, ki je opisan v ustreznih dolo¢bah Kodeksa
infali Sporazuma ZN o stalezih rib iz leta 1995, za ohranjanje,
upravljanje in trajnostno rabo staleZev rib, zajetih v tej konvenciji.

2. Clanice Komisije so $e posebno previdne, kadar so infor-
macije negotove, nezanesljive ali neustrezne. Odsotnost ustrez-
nih znanstvenih informacij ne sme biti razlog za odlog ali
opustitev izvajanja ohranitvenih in upravljalnih ukrepov.

3. Kjer polozaj ciljnih ali neciljnih stalezev ali povezanih ali
odvisnih vrst vzbuja skrb, ¢lanice Komisije tak$ne staleze in vrste
budneje spremljajo, zato da pregledajo njihov polozaj in u¢inko-
vitost ohranitvenih in upravljalnih ukrepov. Ti ukrepi se redno
pregledujejo glede na nove razpolozljive znanstvene informacije.

Clen V

Zdruzljivost ohranitvenih in upravljalnih ukrepov

1. Ni¢ v tej konvenciji ne ogroza ali posega v neodvisnost ali
suverene pravice obalnih drzav v zvezi z raziskovanjem in izko-
ri§¢anjem, ohranjanjem in upravljanjem Zzivih morskih virov na
obmog¢jih neodvisnosti ali nacionalne jurisdikcije, kot doloca
UNCLOS, ali v pravico vseh drzav, da njihovi drzavljani izvajajo
ribolov na odprtem morju v skladu z UNCLOS.

2. Ohranitveni in upravljalni ukrepi, ki veljajo za odprto
morje, in ukrepi, sprejeti za obmocja nacionalne jurisdikcije, so
zdruzljivi, zato da se zagotovi ohranjanje in upravljanje stalezev
1ib, zajetih v tej konvenciji.

NASLOV 1II

MEDAMERISKA KOMISIJA ZA TROPSKEGA TUNA

Clen VI

Komisija

1. Vse ¢lanice Komisije se dogovorijo, da bodo z vsemi svo-
jimi sredstvi in obveznostmi vzdrzevale in krepile Medamerisko
komisijo za tropskega tuna, ki je bila ustanovljena s Konvencijo
iz leta 1949.

2. Komisija je sestavljena iz oddelkov, sestavljenih iz od enega
(1) do stirih (4) komisarjev, ki jih imenuje vsaka ¢lanica, lahko
s pomodjo strokovnjakov in svetovalcev, za katere ta ¢lanica
meni, da so koristni.

3. Komisija je pravna oseba in ima v razmerjih z drugimi med-
narodnimi organizacijami in njenimi ¢lanicami tak§no pravno
sposobnost, kot je potrebna za izvajanje njenih nalog in izpol-
njevanje njenega cilja v skladu z mednarodnim pravom. Imuni-
tete in privilegiji, ki jih imajo Komisija in njene clanice, se
dolo¢ijo s sporazumom med Komisijo in zadevno ¢lanico.
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4. Sedez Komisije ostane v San Diegu, Kalifornija, ZdruZene (@) sprejme ustrezne ukrepe za preprecevanje, zmanjSanje in

drzave Amerike.

1.

Clen VII
Naloge Komisije

Komisija izvaja naslednje naloge, s katerimi daje prednost

tunom in tunom podobnim vrstam:

spodbuja, izvaja in usklajuje znanstvene raziskave na
obmo¢ju Konvencije v zvezi s Stevilénostjo, biologijo in
biometrijo stalezev rib iz te konvencije in, e je potrebno,
podobnih ali odvisnih vrst, ter u¢inke naravnih dejavni-
kov in ¢lovekove dejavnosti na populacije teh staleZev in
vISt;

sprejme standarde za zbiranje, preverjanje ter pravocasno
izmenjavo in sporo¢anje podatkov v zvezi z lovom stalezev
rib, zajetih v tej konvenciji;

sprejme ukrepe, ki temeljijo na najboljsih razpolozljivih
znanstvenih dokazih za zagotavljanje dolgoro¢nega ohranja-
nja in trajnostne rabe stalezev rib iz te konvencije ter za
ohranjanje ali ponovno vzpostavitev ravni Stevil¢nosti popu-
lacij lovljenih vrst, ki lahko da najvedji trajnostni donos, med
drugim z dolo¢itvijo skupnega dovoljenega ulova taksnih
staleZev rib, ki ga lahko dolo¢i Komisija, in/ali skupne dovol-
jene ravni ribolovne zmogljivosti infali ravni ribolovnega
napora za celotno obmodje Konvencije;

dolo¢i, ali se v skladu z najboljsimi razpoloZljivimi znanstve-
nimi informacijami poseben staleZ rib, ki ga ureja ta konven-
cija, lovi blizu optimalnega ulova ali pretirano lovi in ali bi
na podlagi tega povecanje ribolovne zmogljivosti in/ali ravni
ribolovnega napora ogrozilo ohranjanje tega staleza;

v zvezi s stalezi iz pododstavka (d) tega odstavka na podlagi
meril, ki jih Komisija lahko sprejme ali izvaja, dolo¢i do
katere mere je mogoce ob upostevanju ustreznih mednarod-
nih standardov in praks prilagoditi ribolovne interese novih
¢lanic Komisije;

Ce je potrebno, sprejme ohranitvene in upravljalne ukrepe
ter priporocila za vrste, ki spadajo v isti ekosistem in na
katere lov stalezev rib, ali lov, odvisen od stalezev rib iz te
konvencije vpliva, je odvisen od njih ali je z njimi povezan,
za ohranjanje ali ponovno vzpostavitev populacij taksnih
vrst nad ravami, pri katerih lahko postane njihovo razmno-
Zevanje resno 0grozeno;

=

minimaliziranje odpadkov, zavrzkov, lova z izgubljeno ali
zavrzeno opremo, lova neciljnih vrst (ribjih in neribjih vrst)
ter vplivov na podobne ali odvisne vrste, zlasti ogroZene
vrste;

sprejme ustrezne ukrepe za preprecevanje ali odpravo preti-
ranega ribolova in presezne ribolovne zmogljivosti ter za
zagotovitev, da ravni ribolovnega napora ne presegajo ravni,
ki so sorazmerne s trajnostno rabo stalezev rib, zajetih v tej
konvenciji;

ustanovi obseZen program za zbiranje podatkov in spreml-
janje, ki vklju¢uje taksne elemente, za katere Komisija pre-
sodi, da so potrebni. Vsaka ¢lanica Komisije ima lahko tudi
svoj lasten program, skladen s smernicami, ki jih je sprejela
Komisija;

zagotovi, da se pri oblikovanju ukrepov, ki jih je treba spre-
jeti v skladu s pododstavki (a) do (i) tega odstavka, uposteva
potreba po uskladitvi in zdruzljivosti z ukrepi, sprejetimi
v skladu z AIDCP;

do najvisje mere spodbuja razvoj in rabo selektivnih, za oko-
lje varnih in stroskovno ucinkovitih ribolovnih orodij in teh-
nik ter tak$nih drugih s tem povezanih dejavnosti, vklju¢no
z dejavnostmi, ki so, med drugim, povezane s prenosom teh-
nologije in usposabljanjem;

kjer je potrebno, razvije merila in sprejme odlotitve v zvezi
s porazdelitvijo skupnega dovoljenega ulova ali skupne
dovoljene ribolovne zmogljivosti, vklju¢no z nosilno zmog-
ljivostjo ali ravnijo ribolovnega napora, ob upostevanju vseh
ustreznih dejavnikov;

uvede previdnostni pristop v skladu z dolocbami iz ¢lena IV
te konvencije. Kadar Komisija sprejme ukrepe v skladu s pre-
vidnostnim pristopom brez ustreznih znanstvenih informa-
cij, ki so dolocene v ¢clenu IV(2) te konvencije, se ¢im prej
zaveze, da bo pridobila znanstvene informacije, ki so
potrebne za ohranjanje ali spreminjanje katerega koli ukrepa;

spodbuja izvajanje vseh ustreznih dolo¢b Kodeksa in drugih
ustreznih mednarodnih listin, vklju¢no z, med drugim, med-
narodnimi akcijskimi nacrti, ki jih je sprejel FAO v okviru
Kodeksa;

imenuje predsednika Komisije;

sprejme svoj delovni program;

sprejme svoj proracun v skladu z dolo¢bami iz ¢lena XIV te
konvencije;
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(r) potrdi obracune za preteklo proracunsko obdobje;

(s) sprejme ali spremeni svoja pravila in postopke, financne
predpise in druge notranje upravne predpise, ki so potrebni
za izvajanje njenih nalog;

(t) zagotovi Sekretariat AIDCP ob upostevanju doloch
¢lena XIV(3) te konvencije;

(u) ustanovi tak$ne pomozZne organe, za katere meni, da so
potrebni;

(v) sprejme vsak drug ukrep ali priporocilo na podlagi ustrez-
nih informacij, vklju¢no z najboljsimi razpolozljivimi znan-
stvenimi informacijami, ki so potrebne za doseganje cilja te
konvencije, vkljuéno z nediskriminatornimi in preglednimi
ukrepi, skladnimi z mednarodnim pravom, za prepreceva-
nje, odvradanje in odpravo dejavnosti, ki ogrozajo u¢inkovi-
tost ohranitvenih in upravljalnih ukrepov, ki jih je sprejela
Komisija.

2. Komisija vzdrzuje osebje, ki je usposobljeno za zadeve
v zvezi s to konvencijo, vklju¢no z upravnimi, znanstvenimi in
tehni¢nimi obmodji, pod nadzorom predsednika, in zagotovi, da
je vkljuceno vse osebje, ki je potrebno za uspesno in ucinkovito
izvajanje te konvencije. Komisija mora izbrati najbolj usposob-
lieno razpolozljivo osebje in upostevati pomen nepristranskega
izbiranja osebja, da se spodbudi Siroka zastopanost in sodelo-
vanje ¢lanic Komisije.

3. Ob upostevanju smernic za delovni program o znanstve-
nih zadevah, ki jih obravnavajo strokovnjaki, uposteva Komisija,
med drugim, nasvete, priporocila in porocila Znanstvenega
svetovalnega odbora, ustanovljenega v skladu s ¢lenom XI te
konvencije.

Clen VIII

Zasedanja Komisije

1. Redna zasedanja Komisije potekajo vsaj enkrat na leto, na
kraju in v ¢asu, o katerih se dogovori Komisija.

2. Komisija ima lahko tudi izredna zasedanja, kadar meni, da
so potrebna. Ta zasedanja se skli¢ejo na zahtevo najmanj dveh
¢lanic Komisije, ¢e zahtevo podpre vecina ¢lanic.

3. Zasedanja Komisije potekajo le, ¢e je Komisija sklepéna.
Sklep¢nost se doseze, ¢e sta navzo¢i dve tretjini ¢lanic Komisije.
To pravilo velja tudi za zasedanja pomoznih organov, ustanov-
ljenih s to konvencijo.

4. Zasedanja potekajo v angleskem in $panskem jeziku, doku-
menti Komisije se izdajo v teh dveh jezikih.

5. Clanice izvolijo predsednika in podpredsednika, ¢e ni dru-
gale doloceno, iz razli¢nih pogodbenic te konvencije. Oba urad-
nika sta izvoljena za eno (1) leto in opravljata svoji nalogi, dokler
nista izvoljena njuna naslednika.

Clen IX

Sprejem odlocitev

1. Ce ni drugace doloceno, se vse odlocitve, ki jih sprejme
Komisija na zasedanjih, sklicanih v skladu s ¢lenom VIII te kon-
vencije, sprejmejo s soglasjem ¢lanic Komisije, ki so navzoce na
zadevnem zasedanju.

2. Za odlocitve v zvezi s sprejetjem predlogov sprememb te
konvencije in njenih prilog ter vabil k pristopu h Konvenciji
v skladu s ¢lenom XXX(c) te konvencije se zahteva soglasje vseh
pogodbenic. V taksnih primerih predsednik zasedanja zagotovi,
da imajo vse ¢lanice Komisije priloznost izraziti svoja mnenja
v zvezi s predlaganimi odlocitvami, ki jih pogodbenice uposte-
vajo pri sprejemanju kon¢ne odlocitve.

3. Soglasje vseh ¢lanic Komisije se zahteva za odlocitve v zvezi

(a) sprejetjem in spremembami prora¢una Komisije in za odlo¢-
itve, ki dolocajo obliko in delez prispevkov ¢lanic;

(b) zadevami iz ¢lena VII(1)(l) te konvencije.

4.V zvezi z odlo¢itvami iz odstavkov 2 in 3 tega ¢lena, e se
zgodi, da pogodbenica ali ¢lanica Komisije ni navzoca na zadev-
nem zasedanju in ni predlozila obvestila v skladu z odstavkom
6 tega ¢lena, predsednik obvesti to pogodbenico ali ¢lanico Komi-
sije o odlocitvi, sprejeti na zasedanju. Ce v tridesetih (30) dneh
po prejetju obvestila s strani pogodbenic predsednik ne prejme
odgovora te pogodbenice ali ¢lanice, velja, da ta pogodbenica ali
¢lanica soglasa z zadevno odlocitvijo. Ce v tem obdobju 30 dni
pogodbenica ali ¢lanica pisno odgovori, da ne soglasa z zadevno
odlotitvijo, odlocitev ne velja, Komisija pa poskusa doseci
soglasje ob prvi naslednji priloznosti.
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5. Ce pogodbenica ali ¢lanica Komisije, ki ni bila navzoca na
zasedanju, obvesti predsednika v skladu z odstavkom 4 tega
¢lena, da ne soglasa z odlocitvijo, sprejeto na zasedanju, ta ¢la-
nica ne more nasprotovati soglasju o isti zadevi, e ni navzoca
na naslednjem zasedanju Komisije, na katerem je ta zadeva na
dnevnem redu.

6.  Ce se clanica Komisije ne more udeleziti zasedanja Komi-
sije zaradi izrednih in nepredvidenih okolis¢in zunaj njenega
vpliva:

(@) o tem pisno obvesti predsednika pred zacetkom zasedanja,
e je mogoce, sicer pa ob prvi priloznosti. Tak§no obvestilo
velja, ko predsednik o njegovem prejetju obvesti zadevno
¢lanico;

in

(b) predsednik ¢im prej po tem obvesti ¢lanico o vseh odlocit-
vah, sprejetih na tem zasedanju v skladu z odstavkom 1 tega
Clena;

(c) v tridesetih (30) dneh po obvestilu iz pododstavka (b) tega
odstavka ¢lanica pisno obvesti predsednika, da ne soglasa
o eni ali ve¢ od teh odlocitev. V tak$nih primerih ustrezna
odlocitev ali odlocitve ne veljajo, Komisija pa poskusa doseci
soglasje ob prvi naslednji priloZnosti.

7. Odloditve, sprejete s strani Komisije v skladu s to konven-
cijo, postanejo zavezujoce za vse Clanice petinstirideset (45) dni
po njihovem obvestilu, razen ¢e ni drugace dolo¢eno v tej kon-
venciji ali dogovorjeno pri sprejetju odlocitve.

Clen X

Odbor za preverjanje izvajanja ukrepov, sprejetih s strani
Komisije

1. Komisija ustanovi Odbor za preverjanje izvajanja ukrepov,
sprejetih s strani Komisije, ki ga sestavljajo tisti predstavniki, ki
jih v ta namen imenuje vsaka ¢lanica Komisije, lahko s pomoc¢jo
strokovnjakov in svetovalcev, za katere ta ¢lanica meni, da so
koristni.

2. Naloge Odbora so dolo¢ene v Prilogi 3 k tej konvenciji.

3. Odbor se lahko pri izvajanju svojih nalog, kjer je to prim-
erno, s soglasjem Komisije posvetuje s katero koli drugo organi-
zacijo za upravljanje ribitva, tehni¢no ali znanstveno
organizacijo s pristojnostjo na obmodju, ki se obravnava na tem
posvetovanju, in i§¢e takSen strokoven nasvet, ki se zahteva
Vv posameznem primeru.

4. Odbor si prizadeva soglasno sprejeti svoja porocila in pri-
porocila. Ce je bil vsak poskus doseganja soglasja neuspesen,
morajo porocila to navesti ter izraziti mnenja vecine in manj-
Sine. Na prosnjo katere koli ¢lanice Odbora se izrazijo tudi
mnenja te ¢lanice o vseh porocilih ali katerem koli njihovem delu.

5. Odbor zaseda vsaj enkrat na leto, po moznosti hkrati z red-
nim zasedanjem Komisije.

6. Komisija lahko skli¢e dodatna zasedanja na zahtevo naj-
manj dveh (2) ¢lanic Komisije, ¢e zahtevo podpre veéina ¢lanic.

7. Odbor izvaja svoje naloge v skladu s takim poslovnikom,
smernicami in direktivami, ki jih sprejme Komisija.

8.  Pri podpiranju dela Odbora osebje Komisije:

(a) zbira informacije, ki so potrebne za delo Odbora, in razvija
zbirko podatkov v skladu s postopki, ki jih sprejme Komisija;

(b) predlozi statisticne analize, za katere Odbor meni, da so
potrebne za izvajanje njegovih nalog;

(c) pripravi porocila Odbora;

(d) predlozi ¢lanicam Odbora vse ustrezne informacije, zlasti
tiste, ki so dolo¢ene v odstavku 8(a) tega ¢lena.

Clen XI

Znanstvenosvetovalni odbor

1. Komisija ustanovi Znanstvenosvetovalni odbor, v katerem
je predstavnik, imenuje ga vsaka clanica Komisije, ki je ustrezno
usposobljen ali ima ustrezne izkusnje na podrocju pristojnosti
Odbora in ki mu lahko pomagajo strokovnjaki ali svetovalci, za
katere ta ¢lanica meni, da so koristni.

2. Komisija lahko povabi k sodelovanju v delu Odbora orga-
nizacije ali osebe s priznanim znanstvenim znanjem v zadevah,
povezanih z delom Komisije.

3. Naloge Odbora so dolocene v Prilogi 4 k tej konvenciji.

4. Odbor zaseda vsaj enkrat na leto, po moznosti pred zase-
danjem Komisije.
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5. Komisija lahko sklice dodatna zasedanja na zahtevo naj-
manj dveh (2) ¢lanic Komisije, ¢e zahtevo podpre vecina ¢lanic.

6.  Predsednik opravlja nalogo predsednika Odbora ali prenese
izvajanje te naloge, ¢e to odobri Komisija.

7. Odbor si prizadeva soglasno sprejeti svoja porocila in pri-
porocila. Ce je bil vsak poskus doseganja soglasja neuspesen, je
v porocilih to navedeno in izraZzeno mnenje veine in manjsine.
Na prosnjo katere koli ¢lanice Odbora se izrazijo tudi mnenja te
¢lanice o vseh porocilih ali katerem koli njihovem delu.

Clen X11
Uprava

1. Komisija v skladu s sprejetim poslovnikom in ob uposte-
vanju vseh v njem vsebovanih meril imenuje predsednika, ki ima
ugotovljene in sploino priznane pristojnosti na obmo¢ju te kon-
vencije, zlasti z znanstvenih, tehni¢nih in upravnih vidikov, in ki
je odgovoren za Komisijo in ga lahko Komisija po lastni presoji
odstavi. Mandat direktorja traja 4 leta in je lahko ponovno ime-
novan tolikokrat, kot odlo¢i Komisija.

2. Naloge predsednika so:

(a) priprava raziskovalnih naértov in programov za Komisijo;

(b) priprava ocen proracuna za Komisijo;

(c) odobritev izplacila sredstev za izvajanje odobrenega pro-
grama dela in proracuna Komisije in utemeljitev tako porab-
ljenih sredstev;

(d) imenovanje, odstavitev in usmerjanje upravnega, znan-
stvenega, tehninega in drugega osebja, ki je potrebno za
delovanje Komisije v skladu s poslovnikom, ki ga sprejme
Komisija;

(e) imenovanje v skladu z odstavkom 2(d) tega ¢lena koordina-
torja znanstvenih raziskav, kjer je to potrebno za ucinko-
vito delovanje Komisije, ki ga nadzoruje predsednik, ki dodeli
koordinatorju znanstvenih raziskav naloge in odgovornosti,
za katere meni, da so zanj ustrezne;

(f) organizacija sodelovanja z drugimi organizacijami ali posa-
mezniki, ¢e je to primerno, kadar je to potrebno za izva-
janje nalog Komisije;

() usklajevanje dela Komisije z delom organizacij in posamez-
nikov, s katerimi je predsednik organiziral sodelovanje;

(h) priprava osnutkov upravnih, znanstvenih in drugih porocil
za Komisijo;

(i) priprava osnutkov dnevnih redov za zasedanja Komisije in
njenih pomoznih organov ter sklicevanje teh zasedanj po
posvetovanju s ¢lanicami Komisije in ob upostevanju njiho-
vih predlogov ter zagotavljanje upravne in tehni¢ne pomoci
za tak$na zasedanja;

() zagotavljanje objave in razsirjanja ohranitvenih in upravl-
jalnih ukrepov, ki jih je sprejela Komisija in veljajo, ter, Ce je
izvedljivo, ohranjanja in razsirjanja seznamov drugih veljav-
nih ohranitvenih in upravljalnih ukrepov, ki so jih sprejele
¢lanice Komisije in veljajo na obmo¢ju Konvencije;

(k) zagotavljanje ohranjanja seznama, ki temelji, med drugim,
na informacijah, predlozenih Komisiji v skladu s Prilogo 1 k
tej konvenciji, plovil, ki lovijo na obmodju Konvencije, ter
periodi¢nega razsirjanja informacij iz tega seznama vsem ¢la-
nicam Komisije in, na prosnjo, kateri koli ¢lanici posebej;

() vloga pravnega predstavnika Komisije;

(m) opravljanje taksnih drugih nalog, ki so potrebne za zagoto-
vitev uspesnega in u¢inkovitega delovanja Komisije, in osta-
lih, ki mu jih lahko dodeli Komisija.

3. Pri izvajanju svojih nalog predsednik in osebje Komisije ne
ravnajo na nacin, ki bi bil kakor koli nezdruzljiv z njihovim sta-
tusom ali ciljem in dolo¢bami te konvencije, niti ne morejo imeti
financ¢nih interesov v dejavnostih, kot so preiskave in raziskave,
raziskovanje, izkoris¢anje, predelava in trzenje stalezev rib, zaje-
tih v tej konvenciji. Prav tako v ¢asu opravljanja sluzbe pri Komi-
siji in po tem ohranjajo zaupnost vseh zaupnih informacij, ki so
jih pridobili ali do katerih so imeli dostop med opravljanjem
sluzbe.



16.8.2006

Uradni list Evropske unije

L 224[31

Clen XIII

Znanstveno osebje

Znanstveno osebje dela pod nadzorom predsednika in koordina-
torja znanstvenih raziskav, ¢e je ta imenovan v skladu s cle-
nom XII(2)(d) in () te konvencije, ter ima naslednje naloge,
s katerimi daje prednost tunom in tunom podobnim vrstam:

(a) vodi znanstvene raziskovalne projekte in druge raziskovalne
dejavnosti, ki jih odobri Komisija v skladu z nacrti dela, spre-
jetimi v ta namen;

(b) predlozi Komisiji, prek predsednika, znanstvene nasvete in
priporo¢ila v podporo oblikovanja ohranitvenih in upravl-
jalnih ukrepov ter drugih ustreznih zadev, po posvetovanju
z Znanstvenosvetovalnim odborom, razen v okolis¢inah,
kjer bi ocitna ¢asovna stiska omejevala zmoznost predsed-
nika, da takSne nasvete ali priporocila pravocasno predlozi
Komisiji;

(c) predlozi Znanstvenosvetovalnemu odboru informacije, ki so
potrebne za izvajanje nalog, opredeljenih v Prilogi 4 k tej
konvenciji;

(d) predlozi Komisiji, prek predsednika, priporocila za znan-
stvene raziskave v podporo nalog Komisije v skladu z ¢le-
nom VII(1)(a) te konvencije;

(¢) zbira in analizira informacije v zvezi s sedanjimi in pretek-
limi pogoji ter trendi populacij stalezev rib, zajetih v tej
konvenciji;

(f) predlozi Komisiji, prek predsednika, predlagane standarde za
zbiranje, preverjanje in pravocasno izmenjavo ter sporoca-
nje podatkov v zvezi z lovom stalezev rib, zajetih v tej
konvenciji;

(g) zbira statistine podatke in vse vrste porocil v zvezi z lovi
stalezev rib iz te konvencije ter dejavnostmi plovil na
obmodju Konvencije, in druge ustrezne informacije v zvezi
z lovom tak$nih stalezev, vklju¢no, ¢e je to primerno, z druz-
benimi in gospodarskimi vidiki;

(h) preuci in oceni informacije v zvezi z metodami in postopki
za ohranjanje in povelevanje staleZev rib, zajetih v tej
konvenciji;

(i) objavi ali kako drugace razglasi porocila o svojih izsledkih
in druga porocila, ki sodijo na podro¢je uporabe te konven-
cije, in tudi znanstvene, statisticne in druge podatke v zvezi
z lovom stalezev rib iz te konvencije ob zagotavljanju zaup-
nosti in skladnosti z dolo¢bami ¢lena XXII te konvencije;

() izvaja druge naloge in naloge, ki se mu dodelijo.

Clen X1V

Proracun

1. Komisija sprejme vsako leto svoj proracun za naslednje leto
v skladu s ¢lenom IX(3) te konvencije. Pri dolocanju visine pro-
rauna Komisija ustrezno uposteva nacelo stroskovne
ucinkovitosti.

2. Predsednik predlozi Komisiji v obravnavo podroben osnu-
tek letnega proracuna, ki doloca izplacila iz prispevkov, doloce-
nih v ¢lenu XV(1), in prispevkov, dolo¢enih v ¢lenu XV(3) te
konvencije.

3. Komisija ima lo¢ene racune za dejavnosti, ki se izvajajo
v skladu s to konvencijo in AIDCP. Storitve, ki jih zagotovi
AIDCP, in s tem povezani ocenjeni stroski se opredelijo v prora-
¢unu Komisije. Predsednik na srecanju pogodbenic AIDCP zago-
tovi sprejetje ter pred letom, v katerem se bodo zagotavljale
storitve, oceno storitev in njihovih stroskov zaradi nalog, ki se
izvajajo v skladu s tem sporazumom.

4. Na racunih Komisije se izvede letna neodvisna finan¢na
revizija.

Clen XV
Prispevki

1. Znesek prispevka posamezne ¢lanice Komisije v proracun
se doloc¢i v skladu z nacrtom, ki ga sprejme Komisija, in spre-
meni, e je potrebno, v skladu s ¢lenom IX(3) te konvencije.
Nacrt, ki ga sprejme Komisija, je transparenten in pravicen za vse
¢lanice ter dolo¢en v finan¢nih predpisih Komisije.

2. Prispevki, dogovorjeni v skladu z dolo¢bami iz odstavka
1 tega ¢lena, omogocajo delovanje Komisije in pravocasno ure-
jajo letni proracun, sprejet v skladu s clenom XIV(1) te
konvencije.
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3. Komisija ustanovi sklad za prejemanje prostovoljnih pri-
spevkov za raziskave in ohranjanje stalezev rib iz te konvencije
ter, Ce je to primerno, povezanih ali odvisnih vrst in za ohranja-
nje morskega okolja.

4. Ne glede na dolocbe ¢lena IX te konvencije ¢lanica Komi-
sije — razen ¢e Komisija dolo¢i drugace — ¢e ¢lanica zamuja s pla-
¢ilom prispevkov v visini, ki je enaka skupnim prispevkom iz
preteklih Stiriindvajsetih (24) mesecev ali ve¢ja od njih, nima
pravice do sodelovanja pri odlo¢anju v Komisiji, dokler ni izpol-
nila obveznosti v skladu s tem ¢lenom.

5. Vsaka ¢lanica Komisije krije svoje izdatke, ki nastanejo pri
udelezbi na zasedanjih Komisije in njenih pomoznih organov.

Clen XVI
Preglednost

1. Komisija spodbuja preglednost pri izvajanju te konvencije
v svojih postopkih odlo¢anja in drugih dejavnostih med drugim
z:

(a) javnim razsirjanjem ustreznih nezaupnih informacij;

(b) ¢e je to primerno, z omogoc¢anjem posvetovanj z nevlad-
nimi organizacijami, predstavniki ribiske industrije, zlasti
ribiskih flot, ter z drugimi zainteresiranimi organi in posa-
mezniki ter njihove uc¢inkovite udelezbe.

2. Predstavniki nepogodbenic, ustreznih medvladnih organi-
zacij in nevladnih organizacij, vklju¢no z okoljskimi organizaci-
jami s priznanimi izku$njami v zadevah v zvezi s Komisijo in
industrijo tunov katere koli ¢lanice Komisije, ki delujejo na
obmodju Konvencije, zlasti ribiske flote za lov na tune, dobijo
priloznost udelezbe na zasedanjih Komisije in njenih pomoznih
organov kot opazovalci ali kako drugace, ¢e je to primerno,
v skladu z naceli in merili iz Priloge 2 k tej konvenciji in drugimi
merili, ki jih Komisija lahko sprejme. Ti udeleZenci imajo omo-
golen pravocasen dostop do ustreznih informacij, ob uposte-
vanju poslovnika in zaupnosti dostopa do taksnih informacij, ki
jih Komisija lahko sprejme.

NASLOV IV

PRAVICE IN DOLZNOSTI CLANIC KOMISIJE

Clen XVII

Pravice drzav

Nobena dolocba te konvencije se ne sme razumeti tako, da bi
posegala v neodvisnost, suverene pravice ali jurisdikcijo, ki jo
izvaja katera koli drzava v skladu z mednarodnim pravom, ali
jih ogrozala, niti ne v njeno stalisce ali mnenja o zadevah v zvezi
s pomorskim pravom.

Clen XVIII

Izvajanje, skladnost in izvrSevanje s strani pogodbenic

1. Vsaka pogodbenica sprejme ukrepe, ki so potrebni za zago-
tovitev izvajanja te konvencije in skladnosti z njo, ter vse ohra-
nitvene in upravljalne ukrepe, sprejete v skladu z njo, vklju¢no
s sprejetjem potrebnih zakonov in predpisov.

2. Vsaka pogodbenica predlozi Komisiji vse informacije, ki so
lahko potrebne za izpolnitev cilja te konvencije, vklju¢no s stati-
sti¢nimi in bioloskimi informacijami ter informacijami v zvezi
z njenimi ribiskimi dejavnostmi na obmodju Konvencije, ter pred-
lozi Komisiji informacije v zvezi z dejavnostmi, ki so bile spre-
jete za izvajanje ukrepov, sprejetih v skladu s to konvencijo, kadar
tako zahteva Komisija in ¢e je primerno v skladu z dolo¢bami iz
¢lena XXII te konvencije in v skladu s poslovnikom, ki ga obli-
kuje in sprejme Komisija.

3. Vsaka pogodbenica takoj prek predsednika obvesti Odbor
za preverjanje izvajanja ukrepov, sprejetih s strani Komisije, ki
se ustanovi v skladu z dolo¢bami iz ¢lena X te konvencije, o:

(a) pravnih in upravnih dolo¢bah, vklju¢no z dolo¢bami v zvezi
s kr$itvami in kaznimi, ki veljajo za skladne z ohranitve-
nimi in upravljalnimi ukrepi, ki jih je sprejela Komisija;

(b) ukrepih, sprejetih za zagotavljanje skladnosti z ohranitve-
nimi in upravljalnimi ukrepi, ki jih je sprejela Komisija, vklj-
ucno z, ¢e je to primerno, analizo posameznih primerov in
sprejeto konéno odlocitvijo.
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4. Vsaka pogodbenica:

(@) v skladu z veljavnimi pravili zaupnosti odobri uporabo in
razsirjanje ustreznih informacij, ki jih zapisejo opazovalci na
krovu, ki delajo za Komisijo ali nacionalni program;

(b) zagotovi, da lastniki plovil in/ali kapitani omogocijo Komi-
siji v skladu s poslovnikom, ki ga je v zvezi s tem sprejela
Komisija, da zbere in analizira informacije, ki so potrebne
za izvajanje nalog Odbora za preverjanje izvajanja ukrepov,
sprejetih s strani Komisije;

(c) predlozi Komisiji vsakih Sest mesecev porocilo o dejavno-
stih svojih plovil za lov na tune in druge informacije, ki so
potrebne za delo Odbora za preverjanje izvajanja ukrepov,
sprejetih s strani Komisije.

5. Vsaka pogodbenica sprejme ukrepe za zagotovitev, da so
plovila, ki opravljajo dejavnost v vodah v njeni nacionalni juris-
dikciji v skladu s to konvencijo in ukrepi, sprejetimi v skladu
Z Njo.

6.  Vsaka pogodbenica, ki na podlagi utemeljenih razlogov
meni, da je plovilo, ki pluje pod zastavo druge drzave, vkljuceno
v dejavnost, ki ogroza ucinkovitost ohranitvenih in upravljalnih
ukrepov, sprejetih za obmocje Konvencije, o tem obvesti zadevno
drzavo ladijske zastave in, &e je to primerno, o zadevi obvesti
Komisijo. Zadevna pogodbenica predlozi drzavi ladijske zastave
vsa potrebna dokazila in lahko Komisiji predloZi povzetek teh
dokazil. Komisija ne razposilja teh informacij, dokler drzava
ladijske zastave ne dobi priloznosti, da v razumnem ¢asu odgo-
vori na izjavo in dokazila, predlozena v obravnavo, ali jim
nasprotuje, odvisno od primera.

7. Vsaka pogodbenica na prosnjo Komisije ali druge pogod-
benice, kadar ima ustrezne informacije, da je plovilo v njeni juris-
dikciji opravljalo dejavnosti, ki so v nasprotju z ukrepi, sprejetimi
v skladu s to konvencijo, opravi temeljito preiskavo in, ¢e je to
primerno, nadaljuje v skladu s svojo nacionalno zakonodajo ter
¢im prej obvesti Komisijo in, e je to primerno, drugo pogodbe-
nico o rezultatih njenih preiskav in sprejetih ukrepih.

8. Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi nacionalnimi
zakoni in mednarodnim pravom izvaja kazni, ki so dovolj stroge,
da ucinkovito zagotavljajo skladnost z dolo¢bami te konvencije
in ukrepi, sprejetimi v skladu z njo, in krsitelje prikrajsajo za
ugodnosti, ki so nastale iz njihovih nezakonitih dejavnosti, vkI-
juéno z, ¢e je to primerno, zavrnitvijo, zacasno prepovedjo ali
preklicem ribolovnega dovoljenja.

9.  Pogodbenice, katerih obale mejijo na obmocje Konvencije
ali katerih plovila lovijo staleze rib iz te konvencije, ali na ozem-
lju katerih se ulov raztovori in predela, sodelujejo pri zagotavlja-
nju skladnosti s to konvencijo in pri zagotavljanju izvajanja
ohranitvenih in upravljalnih ukrepov, ki jih je sprejela Komisija,
vklju¢no s sprejetjem skupnih ukrepov in programov, ¢e je to
primerno.

10.  Ce Komisija ugotovi, da so plovila, ki lovijo na obmogju
Konvencije, sodelovala pri dejavnostih, ki ogrozajo u¢inkovitost
ali kako drugace krsijo ohranitvene in upravljalne ukrepe, ki jih
je sprejela Komisija, lahko pogodbenice ukrepajo v skladu s pri-
porodili, ki jih je sprejela Komisija, ter v skladu s to konvencijo
in mednarodnim pravom, da ta plovila odvrnejo od tak$nih
dejavnostih, dokler drzava ladijske zastave ne sprejme ustreznega
ukrepa, s katerim zagotovi, da ta plovila ne nadaljujejo s taks-
nimi dejavnostmi.

Clen XIX

Izvajanje, skladnost in izvrSevanje s strani pravnih
subjektov

Clen XVIII te konvencije se smiselno uporablja, za pravne sub-
jekte, ki so ¢lani Komisije.

Clen XX

Obveznosti drzav ladijske zastave

1. Vsaka pogodbenica sprejme v skladu z mednarodnim pra-
vom potrebne ukrepe za zagotovitev, da plovila, ki plujejo pod
njeno zastavo, ravnajo v skladu z dolocbami te konvencije ter
ohranitvenimi in upravljalnimi ukrepi, sprejetimi v skladu z njo,
in da ta plovila ne izvajajo dejavnosti, ki skodujejo uc¢inkovitosti
takih ukrepov.

2. Nobena od pogodbenic ne dovoli, da se katero koli plo-
vilo, ki ima pravico pluti pod njeno zastavo, uporablja za lov sta-
lezev rib iz te konvencije razen ¢e je za to dobila dovoljenje
ustreznega organa ali organov zadevne pogodbenice. Pogodbe-
nica dovoli uporabo plovil, ki plujejo pod njeno zastavo, za ribo-
lov na obmoéju Konvencije le, ¢e je sposobna ucinkovito
izpolnjevati svoje odgovornosti v zvezi s takimi plovili iz te
konvencije.
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3. Razen obveznosti iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena, vsaka
pogodbenica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da plo-
vila, ki plujejo pod njeno zastavo, ne lovijo na obmogjih neod-
visnosti ali nacionalne jurisdikcije katere koli druge drzave na
obmodju Konvencije brez ustrezne licence, dovoljenja ali odo-
britve, izdane s strani pristojnih organov te drzave.

Clen XXI

Obveznosti pravnih subjektov

Clen XX te konvencije se smiselno uporablja za pravne subjekte,
ki so ¢lani Komisije.

NASLOV V

ZAUPNOST

Clen XXII

Zaupnost

1. Komisija doloci pravila zaupnosti za vse organe in posa-
meznike, ki imajo v skladu s to konvencijo dostop do informacij.

2. Ne glede na pravila zaupnosti, ki se lahko sprejmejo
v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena, lahko vsakdo, ki ima dostop
do taksnih zaupnih informacij, razkrije tak$ne informacije v zvezi
s pravnimi ali upravnimi postopki, ¢e tako zahteva zadevni pris-
tojni organ.

NASLOV VI

SODELOVANJE

Clen XXIII

Sodelovanje in pomo¢

1. Komisija si prizadeva sprejeti ukrepe v zvezi s tehni¢no
pomodjo, prenosom tehnologije, usposabljanjem in drugimi obli-
kami sodelovanja za pomo¢ drzavam v razvoju, ki so ¢lanice
Komisije, da izpolnijo svoje obveznosti iz te konvencije, ter spod-
bujati njihove mozZnosti za razvoj ribistva v svojih nacionalnih
jurisdikcijah in sodelovanje v ribi§tvu na odprtem morju na traj-
nostni osnovi.

2. Clanice Komisije olajsujejo in spodbujajo taksno sodelo-
vanje, zlasti finan¢no in tehni¢no, in prenos tehnologije, kot je
potrebno za ucinkovito izvajanje odstavka 1 tega ¢lena.

Clen XXIV

Sodelovanje z drugimi organizacijami ali organi

1. Komisija sodeluje s podregionalnimi, regionalnimi in glo-
balnimi ribiskimi organizacijami in organi ter, ¢e je to primerno,
ustanovi ustrezne institucionalne organe, kot so posvetovalni
odbori, v soglasju s tak$nimi organizacijami ali organi, da se
spodbuja doseganje cilja te konvencije, pridobiva najboljse raz-
polozljive informacije s podro¢ja raziskav in se preprecuje pod-
vajanje njihovega dela.

2. Komisija v soglasju z ustreznimi organizacijami ali organi
sprejme pravila delovanja za institucionalne organe, ustanovljene
v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena.

3. Kjer se obmo¢je Konvencije prekriva z obmodjem, ki ga
ureja druga organizacija za upravljanje ribistva, Komisija sode-
luje s tako drugo organizacijo, zato da zagotovi, da se cilj te kon-
vencije doseze. Zato si Komisija s posvetovanji ali drugimi
dogovori prizadeva doseci soglasje z drugo organizacijo o ustrez-
nih ukrepih, ki jih je treba sprejeti, kot so zagotavljanje usklaje-
vanja in zdruzljivosti ohranitvenih in upravljalnih ukrepov, ki sta
jih sprejeli Komisija in druga organizacija, ali odlo¢i, da Komisija
ali druga organizacija, Ce je to primerno, prepreci sprejetje ukre-
pov v zvezi z vrstami na tem obmodju, ki jih ureja druga od
njiju.

4. Dolocbe odstavka 3 tega ¢lena veljajo, e je to primerno,
za staleZe rib, ki se selijo prek obmodcij, ki jih ureja Komisija in
druga organizacija ali organizacije ali organi.

NASLOV VII

RESEVANJE SPOROV

Clen XXV

Resevanje sporov

1. Clanice Komisije sodelujejo, da bi preprecile spore. Vsaka
¢lanica se lahko posvetuje z eno ¢lanico ali ve¢ o vsakem sporu
v zvezi z razumevanjem ali izvajanjem dolocb te konvencije, da
se ¢im prej doseZe resitev, ki je sprejemljiva za vse.

2. Ce se spor po taksnem posvetovanju ne resi v razumnem
obdobju, se zadevne ¢lanice ¢im prej posvetujejo med seboj, da
bi resile spor na miren nacin, katerega odobravajo v skladu
z mednarodnim pravom.
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3. Kadar dve ali ve¢ ¢lanic Komisije soglasa, da je med njimi
spor tehni¢ne narave in ga ne morejo resiti med seboj, lahko
spor po vzajemnem dogovoru predloZijo nezavezujocemu zacas-
nemu strokovnemu odboru, ustanovljenemu v okviru Komisije
v skladu s postopki, ki jih v ta namen sprejme Komisija. Odbor
se posvetuje z zadevnimi ¢lanicami in si prizadeva hitro resiti
spor brez uporabe obvezujocih postopkov za reSevanje sporov.

NASLOV VIII

NECLANICE

Clen XXVI

Neclanice

1. Komisija in njene ¢lanice spodbujajo vse drzave in regio-
nalne organizacije za gospodarsko povezovanje iz ¢lena XXVII
te konvencije in, ¢e je to primerno, pravne subjekte iz
¢lena XXVIII te konvencije, ki niso ¢lanice Komisije, da posta-
nejo ¢lanice ali sprejmejo zakone in predpise v skladu s to
konvencijo.

2. Clanice Komisije izmenjujejo podatke med seboj nepo-
sredno ali prek Komisije v zvezi z dejavnostmi plovil neclanic,
ki ogrozajo ucinkovitost te konvencije.

3. Komisija in njene ¢lanice v skladu s to konvencijo in med-
narodnim pravom sodelujejo, da skupaj preprecijo, da bi plovila
neclanic izvajala dejavnosti, ki ogrozZajo u¢inkovitost te konven-
cije. Zato clanice, med drugim, opozorijo neclanice v zvezi s taks-
nimi dejavnostmi njihovih plovil.

NASLOV IX

KONCNE DOLOCBE

Clen XXVII
Podpis

1. Ta konvencija je na voljo za podpis v Washingtonu od
14. novembra 2003 do 31. decembra 2004:

(a) pogodbenicam Konvencije iz leta 1949;

(b) drzavam, ki niso pogodbenice Konvencije iz leta 1949, ki
z obalo mejijo na obmocje Konvencije;

in

(c) drzavam in regionalnim organizacijam za gospodarsko
povezovanje, ki niso pogodbenice Konvencije iz leta 1949 in
katerih plovila so lovila staleze rib iz te konvencije kadar
koli v stirih letih pred sprejetjem te konvencije ter so sode-
lovale pri pogajanjih v zvezi s to konvencijo;

in

(d) drugim drzavam, ki niso pogodbenice Konvencije iz leta
1949 in katerih plovila so lovila staleze rib iz te konvencije
kadar koli v stirih letih pred sprejetjem te konvencije, po
posvetovanju s pogodbenicami Konvencije iz leta 1949.

2.V zvezi z regionalnimi organizacijami za gospodarsko
povezovanje iz odstavka 1 tega ¢lena ne more nobena drzava, ki
je Clanica tak$nih organizacij, podpisati Konvencije, razen ce
predstavlja ozemlje, ki je zunaj ozemlja uporabe pogodbe o usta-
novitvi organizacije, in ¢e se sodelovanje te drzave ¢lanice omeji
le na predstavljanje interesov tega ozemlja.

Clen XXVIII

Pravni subjekti

1. Vsak pravni subjekt, katerega plovila so lovila staleze rib iz
te konvencije kadar koli v §tirih letih pred sprejetjem te konven-
cije, lahko izrazi svojo trdno zavezanost, da bo izpolnjeval pogoje
te konvencije in uposteval vse ohranitvene in upravljalne ukrepe,
sprejete v skladu z njo, tako da:

(a) v obdobju iz ¢lena XXVII(1) te konvencije podpise osnutek
listine v skladu z resolucijo, ki jo sprejme Komisija v skladu
s Konvencijo iz leta 1949;

infali

(b) v zgoraj omenjenem obdobju ali po njem predlozi pisno
obvestilo depozitarju v skladu z resolucijo, ki jo sprejme
Komisija v skladu s Konvencijo iz leta 1949. Depozitar takoj
predlozi kopijo tega obvestila vsem podpisnicam in
pogodbenicam.
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2. Zavezanost v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena zacne vel-
jati z dnem iz ¢lena XXXI(1) te konvencije ali z dnem pisnega
obvestila iz odstavka 1 tega Clena, pri emer se uposteva poznejsi
od njiju.

3. Vsak pravni subjekt, ki je naveden zgoraj, lahko izrazi svojo
trdno zavezanost, da bo izpolnjeval pogoje te konvencije, kot se
jo lahko spremeni v skladu s ¢lenom XXXIV ali ¢lenom XXXV te
konvencije, tako da predlozi pisno obvestilo depozitarju v skladu
z resolucijo iz odstavka 1 tega ¢lena.

4. Zavezanost v skladu z odstavkom 3 tega clena zacne vel-
jati z dnem iz ¢lena XXXIV(3) in ¢lena XXXV(4) te konvencije ali
z dnem pisnega obvestila iz odstavka 3 tega ¢lena, pri ¢emer se
uposteva poznejsi od njiju.

Clen XXIX

Ratifikacija, sprejetje ali odobritev

Podpisnice ratificirajo, sprejmejo ali odobrijo to konvencijo
v skladu s svojimi zakoni in postopki.

Clen XXX
Pristop

Ta konvencija ostane odprta za pristop vsake drzave ali regio-
nalne organizacije za gospodarsko povezovanje:

(a) ki izpolnjuje zahteve iz ¢lena XXVII te konvencije;

ali

(b) katerih plovila lovijo staleze rib iz te konvencije po posve-
tovanju s pogodbenicami;

ali

(c) ki je drugace povabljena k pristopu na podlagi odlocitve
pogodbenic.

Clen XXXI

Zacetek veljavnosti

1. Ta konvencija za¢ne veljati petnajst (15) mesecev potem,
ko se pri depozitarju deponira sedma listina o ratifikaciji, spreje-
tju, odobritvi ali pristopu pogodbenic Konvencije iz leta 1949,
ki so bile pogodbenice te konvencije na dan, ko je bila ta kon-
vencija na voljo za podpis.

2. Po datumu zacetka veljavnosti te konvencije v zvezi s posa-
mezno drzavo ali regionalno organizacijo za gospodarsko pove-
zovanje, ki izpolnjuje zahteve iz ¢lena XXVII ali ¢lena XXX, zacne
ta konvencija veljati za zadevno drzavo ali regionalno organiza-
cijo za gospodarsko povezovanje trideseti (30.) dan po deponi-
ranju listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu.

3. Z zaletkom veljavnosti te konvencije prevlada ta konven-
cija, med pogodbenicama te konvencije in Konvencije iz leta
1949, nad Konvencijo iz leta 1949.

4. Z zacetkom veljavnosti te konvencije ostanejo ohranit-
veni in upravljalni ukrepi ter drugi dogovori, ki jih je sprejela
Komisija v Konvenciji iz leta 1949, v veljavi do poteka roka, pre-
klica z odlo¢itvijo s strani Komisije ali nadomestitve z drugimi
ukrepi ali dogovori, sprejetimi v skladu s to konvencijo.

5. Z zaletkom veljavnosti te konvencije pogodbenica Konven-
cije iz leta 1949, ki Se ni privolila, da jo bo ta konvencija zav-
ezovala, ostane ¢lanica Komisije, razen ¢e tak$na pogodbenica
izbere, da ne bo ostala ¢lanica Komisije in to pisno sporo¢i depo-
zitarju pred zacetkom veljavnosti te konvencije.

6.  Z zacetkom veljavnosti te konvencije preneha veljati Kon-
vencija iz leta 1949 za vse njene pogodbenice v skladu z ustrez-
nimi pravili mednarodnega prava, kot so prikazana v ¢lenu 59
Dunajske konvencije o pogodbenem pravu.

Clen XXXII

Zacasna uporaba

1.V skladu s svojimi zakoni in predpisi lahko drzava ali
regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje, ki izpol-
njuje zahteve iz ¢lena XXVII ali ¢lena XXX te konvencije, zacasno
uporabi to konvencijo in o tem pisno obvesti depozitarja. Taksna
zafasna uporaba se zalne s poznej$im od datumov zaletka
veljavnosti te konvencije ali prejetja takSnega obvestila s strani
depozitarja.

2. Zacasna uporaba te konvencije s strani drzave ali regio-
nalne organizacije za gospodarsko povezovanje iz odstavka
1 tega ¢lena prencha z zacetkom veljavnosti te konvencije za to
drzavo ali regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje
ali z obvestilom depozitarju s strani te drzave ali regionalne orga-
nizacije za gospodarsko povezovanje o njenem namenu za pre-
nehanje zacasne uporabe te konvencije.
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Clen XXXIII
Pridrzki

Pridrzki k tej konvenciji niso dopustni.

Clen XXXIV

Predlogi sprememb

1.  Vsaka ¢lanica Komisije lahko predlaga spremembo Kon-
vencije, tako da predsedniku predlozi besedilo spremembe naj-
manj Sestdeset (60) dni pred zasedanjem Komisije. Predsednik
takoj predlozi kopijo tega besedila vsem drugim ¢lanicam.

2. Spremembe Konvencije se sprejmejo v skladu s cle-
nom IX(2) te konvencije.

3. Spremembe te konvencije zatnejo veljati devetdeset (90)
dni potem, ko so vse pogodbenice Konvencije v ¢asu sprejetja
sprememb deponirale svoje listine o ratifikaciji, sprejetju ali odo-
britvi tak$nih sprememb pri depozitarju.

4. Drzave ali regionalne organizacije za gospodarsko povezo-
vanje, ki postanejo pogodbenice te konvencije po zacetku veljav-
nosti sprememb Konvencije ali njenih prilog, so pogodbenice
Konvencije, kot je bila spremenjena.

Clen XXXV
Priloge
1. Priloge k tej konvenciji so njen sestavni del in, razen ce je

izrecno doloceno drugace, sklicevanje na to konvencijo vklju-
Cuje sklicevanje na njene priloge.

2. Vsaka ¢lanica Komisije lahko predlaga spremembo Priloge
h Konvenciji, tako da predsedniku predloZi besedilo predlagane
spremembe najmanj Sestdeset (60) dni pred zasedanjem Komi-
sije. Predsednik takoj predlozi kopijo tega besedila vsem drugim
¢lanicam.

3. Spremembe Prilog se sprejmejo v skladu s ¢lenom IX(2) te
konvencije.

4. Razen Ce je drugace dogovorjeno, zacnejo spremembe Pri-
loge veljati za vse ¢lanice Komisije devetdeset (90) dni po njiho-
vem sprejetju v skladu z odstavkom 3 tega ¢lena.

Clen XXXVI

Izstop

1. Vsaka pogodbenica lahko kadar koli po dvanajstih (12)
mesecih od dne, ko je ta konvencija v zvezi s to pogodbenico
zacela veljati, izstopi, tako da depozitarju predlozi pisno obves-
tilo o izstopu. Depozitar obvesti druge pogodbenice o izstopu
v tridesetih (30) dneh po prejetju tak$nega obvestila. Izstop zacne
veljati Sest (6) mesecev potem, ko depozitar prejme taksno
obvestilo.

2. Ta ¢len se smiselno uporablja za vse pravne subjekte, ki so
zavezani v skladu s ¢lenom XXVIII te konvencije.

Clen XXXVII

Depozitar

Izvirna besedila te konvencije se deponirajo pri vladi Zdruzenih
drzav Amerike, ki poslje overjene kopije izvirnih besedil podpis-
nicam in pogodbenicam ter Generalnemu sekretarju Zdruzenih
narodov v registracijo in objavo v skladu s ¢lenom 102 Usta-
novne listine ZdruZenih narodov.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblas¢enci, ki so jih za to ustrezno pooblastile nji-

hove vlade, podpisali to konvencijo.

V Washingtonu, 14. novembra 2003, v angleskem, $panskem in francoskem jeziku, vsa tri

besedila so enako verodostojna.
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1.

3.

4.

PRILOGA 1

Smernice in merila za oblikovanje seznamov plovil

Pri uporabi ¢lena XII(2)(k) te konvencije vsaka pogodbenica vodi seznam plovil, ki imajo pravico pluti pod njeno
zastavo in so pooblas¢ena, da na obmocju Konvencije lovijo staleZe rib iz te konvencije ter zagotovi, da seznam vseh
taksnih plovil vsebuje naslednje informacije:

(a) ime plovila, registrsko Stevilko, prej$nja imena (Ce so znana) in pristanisce vpisa;
(b) fotografijo plovila, na kateri je vidna njegova registrska Stevilka;

(c) ime in naslov lastnika ali lastnikov;

(d) ime in naslov upravljavca (upravljavcev) infali vodje (vodij), e obstajajo;

(e) prejsnjo zastavo (Ce je znana in Ce obstaja);

() mednarodni radijski klicni znak (¢e obstaja);

(@) kraj in cas izgradnje;

(h) vrsto plovila;

(i)  vrsto metode ribolova;

(i)  dolzino, gred in globino prostora;

(k) bruto tezo;

() moc glavnega motorja ali motorjev;

(m) vrsto dovoljenja za ribolov, ki ga je odobrila drzava ladijske zastave;

(n) vrsto hladilnika, prostornino hladilnika ter $tevilo in zmogljivost skladis¢ za ribe.

Komisija lahko odloci, da bo plovila izvzela iz zahtev iz odstavka 1 te priloge na podlagi njihove dolZine ali drugih
znacilnosti.

Vsaka pogodbenica predlozi predsedniku v skladu s postopki, ki jih je vzpostavila Komisija, informacije iz odstavka
1 te priloge in predsednika takoj obvesti o vseh spremembah teh informacij.

Vsaka pogodbenica tudi takoj obvesti predsednika o:

(a) vseh dopolnitvah seznama;

(b) értanjih s seznama zaradi:
(i) prostovoljne opustitve ali neobnovitve ribolovnega dovoljenja s strani lastnika ali upravljavca plovila;
(i) odvzema ribolovnega dovoljenja, ki je bilo izdano za plovilo v skladu s ¢lenom XX(2) te konvencije;

(i) dejstva, da plovilo nima ve¢ pravice pluti pod njeno zastavo;
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(iv) razreza, razgradnje ali izgube plovila;

in

(v) katerega koli razloga, ki dolo¢i, kateri od zgoraj navedenih razlogov veljajo.

5. Ta priloga se smiselno uporablja za pravne subjekte, ki so ¢lanice Komisije.
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10.

11.

12.

PRILOGA 2
Nacela in merila za udelezbo opazovalcev na zasedanjih Komisije
Predsednik povabi na zasedanja Komisije, ki se sklicejo v skladu s ¢lenom VIII te konvencije, medvladne organizacije,

katerih delo je povezano z izvajanjem te konvencije, in tudi nepogodbenice, ki jih zanimata ohranjanje in trajnostna
raba stalezev rib iz te konvencije in ki to zahtevajo.

Nevladne organizacije (NVO) iz ¢lena XVI(2) te konvencije imajo pravico, da se kot opazovalke udelezijo vseh zase-
danj Komisije in njenih pomoznih organov, ki se sklicejo v skladu s ¢lenom VIII te konvencije, razen zaprtih zasedanj
ali zasedanj vodij delegacije.

Vsaka NVO, ki se Zeli udeleZiti zasedanja Komisije kot opazovalka, obvesti predsednika o svoji pro$nji za udelezbo
najmanj petdeset (50) dni pred zasedanjem. Predsednik obvesti ¢lanice Komisije o imenih teh NVO, skupaj z infor-
macijami, dolo¢enimi v odstavku 6 te priloge, najmanj petinstirideset (45) dni pred zacetkom zasedanja.

Ce se zasedanje Komisije zacne prej kot v petdesetih (50) dneh po obvestilu je predsednik bolj fleksibilen pri ¢asov-
nih okvirih iz odstavka 3 te priloge.

NVO, ki se zeli udeleziti zasedanj Komisije in njenih pomoznih organov, lahko dobi dovoljenje za udelezbo tudi na
letni osnovi v skladu z odstavkom 7 te priloge.

Prosnje za udelezbo iz odstavkov 3, 4 in 5 te priloge vklju¢ujejo ime in sedeze pisarn NVO ter opis njene naloge in
kako so njene naloge in dejavnosti povezane z delom Komisije. Te informacije se po potrebi posodobijo.

NVO, ki se Zeli udeleziti kot opazovalka, lahko to stori, razen ¢e najmanj ena tretjina ¢lanic Komisije pisno naspro-
tuje njeni udelezbi.

Vsem opazovalkam, ki se jim udelezba odobri na zasedanju Komisije, se poslje ali kako drugace zagotovi enaka doku-
mentacija, ki je splosno dostopna ¢lanicam Komisije, razen dokumentacije, ki vsebuje zaupne poslovne podatke.

Vsaka opazovalka, ki se ji udelezba odobri na zasedanju Komisije:
() se lahko udelezi zasedanj v skladu z odstavkom 2 te priloge, vendar ne more glasovati;
(b) lahko daje ustne izjave med zasedanji na povabilo predsednika;
(c) lahko razdeli dokumente na zasedanju v soglasju s predsednikom;
in
(d) se lahko udelezi drugih dejavnosti, ¢e je to primerno in e to odobri predsednik.

Predsednik lahko od opazovalk, ki so nepogodbenice ali NVO, zahteva, da placajo razumne pristojbine in krijejo
stroske svoje udelezbe.

Vse opazovalke, ki se jim odobri udelezba na zasedanju Komisije, ravnajo v skladu z vsemi pravili in postopki, ki
veljajo za druge udelezenke zasedanja.

Vsaka NVO, ki ne ravna v skladu z zahtevami iz odstavka 11 te priloge, je izloCena iz nadaljnje udelezbe na zaseda-
njih, razen ¢e Komisija odlo¢i drugace.
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PRILOGA 3

Odbor za preverjanje izvajanja ukrepov, sprejetih s strani Komisije

Naloge Odbora za preverjanje izvajanja ukrepov, sprejetih s strani Komisije, ustanovljenega v skladu s ¢lenom X te kon-
vencije, so naslednje:

(a)

preveri in spremlja skladnost z ohranitvenimi in upravljalnimi ukrepi, ki jih je sprejela Komisija, ter s skupnimi ukrepi
iz ¢clena XVIII(9) te konvencije;

analizira informacije z ladijske zastave ali, Ce informacije z ladijske zastave ne bi zajele zadevnega primera, s plovila
in vse druge informacije, ki so potrebne za izvajanje njegovih nalog;

predlozi Komisiji informacije, tehni¢ne nasvete in priporocila v zvezi z izvajanjem ohranitvenih in upravljalnih ukre-
pov ter skladnost z njimi;

priporoca Komisiji sredstva za spodbujanje skladnosti ukrepov za upravljanje ribistva ¢lanic Komisije;
priporo¢a Komisiji nacine za spodbujanje u¢inkovitega izvajanja ¢lena XVIII(10) te konvencije;

po posvetovanju z Znanstvenosvetovalnim odborom priporo¢a Komisiji prednostne naloge in cilje programa za zbi-
ranje podatkov in spremljanje, ki je dolocen v ¢lenu VII(1)(I) te konvencije, ter oceni in ovrednoti rezultate tega
programa;

opravlja take druge naloge, ki mu jih lahko dodeli Komisija.
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PRILOGA 4

Znanstvenosvetovalni odbor

Naloge Znanstvenosvetovalnega odbora, ustanovljenega v skladu s ¢lenom XI te konvencije, so:

preveri nacrte, predloge in raziskovalne programe Komisije ter ji zagotovi ustrezne nasvete;

preveri vse ustrezne ocene, analize, raziskave ali delo in tudi priporocila, ki jih je za Komisijo pripravilo njeno znan-
stveno osebje, preden ta priporocila obravnava Komisija, in ji zagotovi dodatne informacije, nasvete in pripombe
o teh zadevah, ¢e so utemeljeni;

priporoca Komisiji katera posebna vprasanja in zadeve naj obravnava znanstveno osebje kot del svojega prihodnjega
dela;

po posvetovanju z Odborom za preverjanje izvajanja ukrepov, sprejetih s strani Komisije, priporoca Komisiji pred-
nostne naloge in cilje programa za zbiranje podatkov in spremljanje, ki je dolocen v clenu VII(1)(i) te konvencije, ter
oceni in ovrednoti rezultate tega programa;

pomaga Komisiji in predsedniku pri pridobivanju virov financiranja za opravljanje raziskav v skladu s to konvencijo;

razvija in spodbuja sodelovanje s ¢lanicami Komisije in med njimi prek njihovih raziskovalnih ustanov, z namenom
razsirjanja znanja in razumevanja o stalezih rib iz konvencije;

spodbuja in olajsuje, ¢e je to primerno, sodelovanje Komisije z drugimi nacionalnimi in mednarodnimi javnimi ali
zasebnimi organizacijami s podobnimi cilji;

obravnava vsako zadevo, ki mu jo predlozi Komisija;

izvaja take druge naloge in odgovornosti, ki jih lahko od njega zahteva ali mu jih dodeli Komisija.
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